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Thank you for purchasing your new POINT product.
These operating instructions will help you use it properly and safely. 
We recommend that you spend some time reading this instruction 
manual in order that you fully understand all the operational features 
it offers. Read all the safety instructions carefully before use and keep 
this instruction manual for future reference.
NO

Takk for at du kjøpte ditt nye POINT produkt. 
Denne bruksanvisningen vil hjelpe deg med å bruke den på en trygg 
og riktig måte. Vi anbefaler at du tar deg tid til å lese gjennom 
hele bruksanvisningen for å bli fortrolig med alle funksjonene som 
tilbys. Les alle sikkerhetsanvisningene nøye før bruk, og oppbevar 
bruksanvisningen for fremtidig referanse.

FI

Kiitos, kun valitsit uuden POINT-tuotteen. 
Nämä käyttöohjeet opastavat sinua käyttämään laitetta oikein ja 
turvallisesti. On suositeltavaa käyttää aikaa tämän käyttöoppaan 
lukemiseen, jotta ymmärrät täysin, mitä toiminnallisia ominaisuuksia 
tuote tarjoaa. Lue kaikki turvallisuusohjeet huolellisesti ennen laitteen 
käyttöä ja säilytä käyttöopas myöhempää käyttöä varten.

DK

Tak for købet af dit nye produkt POINT. 
Disse brugervejledninger hjælper dig med at bruge dette apparat 
rigtigt og sikkert. Vi anbefaler, at du læser denne brugervejledning, 
så du får en fuld forståelse af hvordan alle funktionerne virker. 
Læs sikkerhedsforskrifterne grundigt inden brug, og gem denne 
brugervejledning til senere brug.

SE

Tack för att du har köpt ditt nya produkt POINT. 
Denna bruksanvisning hjälper dig att använda den på ett säkert och 
korrekt sätt. Vi rekommenderar att du tar dig tid att läsa igenom 
denna bruksanvisning för att till fullo förstå alla driftfunktioner 
som den erbjuder. Läs noga igenom alla säkerhetsinstruktioner före 
användning och spara bruksanvisningen för framtida bruk.
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IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS 

To reduce the risk of fire, electric shock, injury or exposure to excessive 
microwave energy, always follow these precautions:
•	 This appliance may be used by children aged 8 years and above and 

by persons with reduced physical, sensory or mental capabilities, 
or lack of experience and knowledge, only if they are supervised 
or instructed in the safe use of the appliance and understand the 
hazards involved. Children must not play with the appliance.

•	 Keep the appliance and its cord out of reach of children under 8 
years old.

•	 If the supply cord is damaged, it must be replaced by the 
manufacturer, its service agent, or similarly qualified persons in 
order to avoid a hazard.

•	 Only qualified service personnel may carry out repairs or any work 
that requires removal of microwave‑shielding covers. Unauthorised 
repair can result in exposure to microwave radiation.

•	 When heating food in plastic or paper containers, monitor the oven 
carefully because these materials can ignite.

•	 If smoke is observed, switch off or unplug the appliance 
immediately and keep the door closed to smother any flames.

•	 Before feeding, always stir or shake baby bottles and jars of baby 
food and check the temperature to avoid scalding.

•	 Do not heat eggs in their shells, or hard‑boiled eggs, in the 
microwave oven. They can explode even after the heating has 
finished.

•	 Failure to keep the oven clean may lead to deterioration of the 
surfaces, shortening the life of the appliance and creating a 
potential safety hazard.

•	 Be careful not to move or dislodge the turntable when removing 
cookware. (Applies to fixed/built‑in appliances installed 900 mm or 
more above the floor with detachable turntables; does not apply to 
appliances with horizontal bottom‑hinged doors.)

•	 Do not clean the appliance with a steam cleaner.
•	 Ensure the appliance is switched off and disconnected from the 

mains before replacing the lamp to avoid electric shock.
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•	 The appliance and accessible parts become hot during use. Avoid 
touching heating elements. Children under 8 years must be kept 
away unless continuously supervised.

•	 This appliance is intended for built‑in installation only.
•	 Do not install the appliance behind a decorative door; this may 

cause overheating.

ELECTRICAL CONNECTION SAFETY

Electric Shock Hazard
•	 Improper grounding can result in electric shock.
•	 Do not plug in the appliance until it has been correctly installed and 

grounded. This microwave must be earthed to provide a safe path 
for fault current.

•	 A short power‑supply cord is provided to reduce the risk of tripping 
or becoming entangled.

•	 If a longer cord set or extension cord is used:
•	 The marked electrical rating of the cord or extension must be at 

least as high as the rating of the appliance.  
•	 The extension cord must be a grounding‑type, 3‑wire cord.
•	 Arrange the cord so it does not hang over the edge of a counter or 

table where it can be pulled by children or tripped over.

CLEANING SAFETY 

•	 Keep children safe: do not store items attractive to children in or on 
the appliance, in cabinets above it, or on the backsplash. Children 
may climb on the appliance to reach them and be seriously injured. 

•	 Allow the appliance to cool completely before cleaning. Some 
cleaners release harmful fumes on hot surfaces; wet cloths on hot 
surfaces can create steam and cause burns. 

•	 Clean the interior and exterior with a soft cloth and mild detergent 
or warm soapy water. 

•	 Dry all surfaces thoroughly with a clean, dry towel or kitchen paper. 
•	 Do not use scouring pads, caustic cleaners, abrasive products or 

harsh chemicals on any part of the appliance.
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PRODUCT INSTALLATION 

Installation – Important Instructions

1.	 Safe operation is only guaranteed if the appliance is installed 
professionally and in accordance with these instructions. The 
installer is responsible for any damage caused by incorrect 
installation.

2.	 Check that the electrical rating on the appliance label (and/or 
packaging) matches your household supply.

3.	 Because the appliance is heavy, installation must be carried out by 
two qualified installers. Wear dry protective gloves to avoid cuts and 
electric shock.

4.	 Surrounding cabinets must be heat‑resistant: carcass materials up 
to at least 100 °C, adjacent front panels up to at least 70 °C.

5.	 Use a dedicated 16 A socket. Adapters, multi‑way sockets and 
extension leads are not recommended.

6.	 Do not install the appliance behind a decorative door or cabinet 
door; this can cause overheating.

7.	 Inspect the appliance for transport damage after unpacking. Do not 
connect or install it if damage is found.

8.	 Do not block the ventilation openings of the appliance or the 
clearance between the cabinet and the oven.

9.	 Move and lift the appliance with great care to avoid damage to the 
unit or surrounding cabinets. Do not lift it by the door handle.

10.	If the power cord or plug is damaged, stop using the appliance 
immediately to avoid fire, electric shock or injury.

11.	Before first use, remove all packaging materials and loose 
accessories from the oven cavity.

12.	The mains socket must remain accessible after installation (e.g. 
beside the cabinet) so the appliance can be unplugged easily.

13.	After installation, ensure the power plug is fully inserted into the 
socket.

14.	Refer to the “Cabinet Diagram” for the required cabinet depth. The 
clearance between the cabinet bottom panel and the rear panel (or 
wall) must be at least 50 mm.
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Product Dimension	 Unit: mm
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Cabinet Diagram	 Unit: mm

(Standing Cabinet)

Air vent
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100
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Installation Step

1.	 Prepare the cabinet according to the “Cabinet Diagram”. Before installation, check 
that a suitable earthed socket is available and that the cabinet dimensions meet 
the requirements.

2.	 Slide the appliance into the prepared cabinet opening (vertical installation) and 
connect it to the power supply.

3.	 Open the door to access the mounting points in the side frame (see illustration 
below).

4.	 Secure the appliance to the cabinet using the 4 screws supplied.

Note: Do not use the door handle as a lifting or support point when installing 
or removing the appliance.
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Turntable Installation

For a new installation, remove all packaging and shipping tape from the turntable 
shaft.
Before using the oven for the first time, clean the cooking compartment and 
accessories and fit the turntable correctly.
Fitting the turntable:
1.	 Place the turntable ring assembly  into 

the recess in the centre of the cooking 
compartment. 

2.	 Place the glass tray  on top of the ring 

assembly . 

-- Align the raised, curved ribs on the 
underside of the tray with the three 
spokes of the turntable shaft ( ). 

-- Make sure the tray is properly engaged in 
the shaft and can rotate freely.

3

2

1
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Notes: 
1.	 Never operate the appliance without the turntable fitted and correctly 

engaged. The turntable may rotate clockwise or anticlockwise.
2.	 Do not place the glass tray upside down.
3.	 Always use both the glass tray and the turntable ring assembly during 

cooking.
4.	 Place food and microwave‑safe containers on the glass tray, not directly 

on the oven floor.
5.	 Do not restrict or block the movement of the turntable.
6.	 If the glass tray or ring assembly becomes cracked or damaged, stop using 

the oven and contact an authorised service centre for replacement.

Product Overview

1. Door handle 4. Drive shaft 7. Grill

2. Door window glass 5. Turntable ring 8. Button

3. Door seal 6. Turntable plate 9. Control panel 
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Accessories 

Round grill rack x1
For supporting dishes, cake tins, 

roasting and grilling trays.

Glass turntable x1
Ensures food is heated evenly.

Round bake tray x1
For baking cakes and biscuits, and for 

roasting meat.

Turntable ring x1
Supports and guides the rotation of the 

glass turntable.

Oven Control Panel
All functions and indicators are located on the control panel. The main buttons and 
icons are described below.

Button Definition

Function selection (Microwave, 
Grill, Convection, Defrost 
selection)

Parameter setting (Power, 
Weight, Defrost setting)

Cooking time setting Clock setting

Icon Legend

Child lock Decrease

Increase Start/Pause 

Microwave Working time

Grill Clock

Convection Delay time

Microwave+ Grill Child lock
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Microwave+ Convection Microwave power

Grill+ Convection Show

Microwave+ Grill+ Convection Temperature 

Defrost

OPERATION INSTRUCTIONS

First Use
1.	 Before first use, remove all packaging and shipping supports. Take all accessories 

(baking trays, foam, etc.) out of the oven cavity.
2.	 Wash the accessories in warm soapy water with a soft cloth or brush. Wipe the 

cavity and door surfaces with a soft damp cloth, then dry.
3.	 Before heating, make sure no packaging materials or loose items remain in the 

cavity to avoid a fire hazard.
4.	 Keep the kitchen well-ventilated during the first heating (switch on the hood and 

open a window). Keep children and pets out of the kitchen and close doors to 
adjacent rooms.

Setting the clock (Initial Power-On)

When the oven is first powered, the display shows “0:00”.
The clock can only be set in standby mode.
1.	 Set Hours: Press “ ” and “0:” will blink. Adjust the hour with “ ” or “ ”.
2.	 Set Minutes: Press “ ” again; “:00” will blink. Adjust the minutes with “ ” or “ ”.
3.	 Confirm: Press and hold “ ”. The display stops flashing and shows the set time 

(e.g. “1:30”). The microwave oven is now ready for use.

Adjusting the Time Later

In standby mode with the clock displayed, press and hold “ ” for 3 seconds until the 
time flashes, then repeat steps 1-3 above.

Tips: To Show or Hide the Clock

In standby mode, press “ ”, to show the clock on the screen.
Press “ ” again to hide it.
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Setting the Function

1.	 In standby (or while operating), press “ ” for 1 second to open the function menu.
2.	 Use “ ” and “ ” to scroll through the functions. The display shows the suggested 

settings (e.g., time, power, weight) for the selected function.

Microwave Function

1.	 Select Function: In standby mode, long press “ ”, then press “ ” to select. The 
icons “ ”, “ ” and “ ” light up. The default settings appear: 01:00 (time) and 
1000 W (power).

2.	 Set Time: Press “ ”. The default time flashes. Adjust it with “ ” or “ ”. 
(Maximum 90 minutes). 

3.	 Set Microwave Power: Press “ ”. The default power setting flashes. Adjust with 
“ ” or “ ”.

4.	 Start: Press “ ”. The time counts down, and the “ ” blinks during operation.

Display 1000W 800W 600W 400W 200W 0W

Power High Mid-high Middle Mid-low Low Cool

Precautions for Microwave
1.	 Pierce or cut the skins of foods such as apples, tomatoes, potatoes and sausages 

before heating to prevent bursting.
2.	 Use only microwave‑safe cookware.
3.	 Low‑moisture foods (e.g. bread when defrosting, popcorn) can burn quickly and 

damage the cookware or oven. Set short times and watch them continuously.
4.	 Do not fry foods or heat large amounts of oil in the microwave.
5.	 If heating several items (e.g. cups), space them evenly on the turntable.
6.	 Do not use metal clips to seal plastic bags; use plastic fasteners and pierce the 

bag to release steam.
7.	 Condensation or water droplets on the door are normal, especially in cold 

environments. Wipe them off after use.
8.	 For even heating, spread food evenly on the turntable. When heating mixed 

foods, place denser items towards the edge and lighter items in the centre.
9.	 Covering food shortens cooking time; always leave a vent so steam can escape.
10.	You can open the door at any time; this stops the microwave automatically. To 

resume, close the door and press the Start button.
11.	 Never operate the microwave without the turntable correctly fitted.

https://manualsfile.com
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Grill Function

1.	 Select Function: In standby mode, long press “ ”, then press “ ” to select 
Grill. The icons “ ”, “ ”, “ ” light up. The display shows the default setting 
15:00(mins).

2.	 Set Time: Press “ ”. The time display flashes. Adjust it with the “ ” or “ ”. 
(Maximum: 90 minutes). 

3.	 Set Temperature: Press “ ”, the temperature flashes. Adjust it with the “ ” or  
“ ” in steps from 110°C to 180°C.

4.	 Start: Press “ ”. The time counts down, and the “ ” flashes during operation.

Precautions for Grill
1.	 For best results, use the supplied grill rack.
2.	 A small amount of smoke and odour is normal the first few times you use the 

grill.
3.	 The door glass becomes hot during operation; keep children away.
4.	 During long grilling, the heating elements may switch off briefly. This is the 

safety thermostat and is normal.
5.	 Fat splashing onto the elements and burning can cause smoke; this is not a fault.
6.	 Cookware used with the grill must withstand temperatures of at least 300 °C. Do 

not use plastic dishes with the grill.

Convection Function

1.	 Select Function: In standby mode, long press “ ”, then press “ ” to select 
convection. The icons “ ”, “ ” and “ ” light up. The display shows the default 
settings 5:00 (minutes) and 110°C

2.	 Set Time: Press “ ”. The time display (e.g., 5:00) flashes. Adjust it with the “ ” 
or “ ” (Maximum: 90 minutes).

3.	 Set Temperature: Press “ ”. The temperature display (e.g., 110) flashes. Adjust it 
with the “ ” or “ ” in steps from 110°C to 230°C.

4.	 Start: Press “ ”. The time counts down, and the “ ” and “ ” icons flash during 
operation.
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Microwave + Grill Function

1.	 Select Function: In standby mode, long press “ ”, then press “ ” to select 
Microwave + Grill. The icons “ ”, “ ” and “ ” light up. The display shows the 
default settings 5:00 (minutes) and 400W.

2.	 Set Time: Press “ ”. The time display flashes. Adjust it with the “ ” or “ ” 
(Maximum: 90 minutes). 

3.	 Set Microwave Power: Press “ ”. The display shows the default setting (400). 
Adjust it with “ ” or “ ” (600W, 400W, 200W).

4.	 Set Temperature: Press “ ” again. Adjust it with the “ ” or “ ” in steps from 
110°C to 180°C.

5.	 Start: Press “ ”, the time counts down, and the “ ” flash during operation.

Grill + Convection Function 

1.	 Select Function: In standby mode, long press “ ”, then press “ ” to select Grill + 
Convection. The icons “ ”, “ ” and “ ” light up. The display shows the default 
settings 5:00 (minutes) and 110°C.

2.	 Set Time: Press “ ”, the time display flashes. Adjust it with the “ ” or “ ” 
(Maximum: 90 minutes). 

3.	 Set Temperature: Press “ ”. The temperature display (e.g., 110) flashes. Adjust it 
with the “ ” or “ ” in steps from 110°C to 230°C.

4.	 Start: Press “ ”, the time counts down, and the “ ” and “ ” flash during 
operation.

Microwave + Convection Function

1.	 Select Function: In standby mode, long press “ ”, then press “ ” to select 
Microwave + Convection. The icons “ ”, “ ” and “ ” light up, the display shows 
the default settings 10:00 (minutes) and 400W. 

2.	 Set Time: Press “ ”. The time display flashes. Adjust with “ ” or “ ” (maximum: 
90 minutes). 

3.	 Set Microwave Power: Press “ ”. The display shows the default settings (400). 
Adjust it with “ ” or “ ” (600W, 400W, 200W). 

4.	 Set Time: Press “ ” again. The temperature display (e.g., 110) flashes. Adjust it 
with the “ ” or “ ” in steps from 110°C to 200°C.

5.	 Start: Press “ ”, the time counts down, and the “ ” flashes during operation.

Attention: the cookware should be suitable for microwave and grill.
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Microwave + Grill + Convection Function

1.	 Select Function: In standby mode, press “ ”, then press “ ” to select Microwave +  
Grill + Convection. The icons “ ”“ ” and“ ” light up. The display shows the 
default settings 5:00 (minutes) and 400W. 

2.	 Set Time: Press “ ”. The time display flashes. Adjust it with the “ ” or “ ” 
(Maximum: 90 minutes).

3.	 Set Microwave Power: Press “ ”. The display shows the default setting (400). 
Adjust it with “ ” or “ ” (600W, 400W, 200W). 

4.	 Set Temperature: Press “ ” again. The temperature display (e.g., 110) flashes. 
Adjust it with the “ ” or “ ” in steps from 110°C to 200°C.

5.	 Start: Press “ ”, the time counts down. And the “ ” flashes.

Attention: the cookware should be suitable for microwave and grill.

Defrost Function

1.	 Select Function: In standby mode, long press “ ”, then press “ ” to select 
Defrost. The icons “ ”, “ ” and “ ” light up. (Screen shows 10:00)

2.	 Set Time: Press “ ”. Adjust it with “ ” or “ ”. (Maximum: 90mins).
3.	 Start: Press “ ”, the time counts down. The“ ” flashes during operation.

Attention! 
•	 At 50% of the set time the oven pauses automatically. The “ ” stops 

flashing, “turn” flashes on the display and three beeps sound every 
30 seconds.

•	 Open the door, turn or rearrange the food, close the door and press “ ” to 
continue. 

4.	 The microwave power for the Defrost program is fixed at 400 W.

Precautions for Defrost
1.	 Use only the microwave (no grill or convection) and only microwave‑safe dishes.
2.	 Defrost time depends on food weight and thickness; freeze food in even portions 

for best results.
3.	 Spread food evenly on the dish. For delicate areas, you may cover parts loosely 

with microwave‑safe foil, making sure the foil does not touch the oven walls (to 
avoid arcing).

4.	 High‑fat foods are best partially defrosted, then left to stand at room 
temperature to finish. For very frozen cream‑based foods, mix in any remaining 
ice crystals after defrosting.

5.	 Place poultry on an inverted plate or rack so juices can drain away.
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6.	 Discard defrosting liquids, especially from poultry, and prevent them from 
contacting other foods (cross‑contamination risk).

7.	 Allow standing time after the program ends so the centre can finish thawing.
8.	 When the oven displays “turn” and beeps, always turn or rearrange the food 

before resuming.

Defrost Guidelines 

Food Weight
Defrost 
Time

Standing Time
Turnover 
Frequency

Meat 
(Beef, Pork, Veal)

100 g 2-3 min 5-10 min 1 time

200 g 4-5 min 5-10 min 1 time

500 g 10-12 min 10-15 min 2 times

1000 g 21-23 min 20-30 min 2 times

1500 g 32-34 min 20-30 min 2 times

2000 g 43-45 min 25-35 min 3 times

Beef Stew 500 g 8-10 min 10-15 min 2 times

1000 g 17-19 min 20-30 min 3 times

Minced Meat 100 g 2-4 min 10-15 min 2 times

500 g 10-14 min 20-30 min 3 times

Sausages 200 g 4-6 min 10-15 min 2 times

500 g 9-12 min 15-20 min 3 times

Poultry 250 g 5-6 min 5-10 min 1 time

1000 g 20-24 min 20-30 min 2 times

Fish Fillets 200 g 4-5 min 5-10 min 1 time

Trout 250 g 5-6 min 5-10 min 1 time

Prawn 100 g 2-3 min 5-10 min 1 time

500 g 8-11 min 15-20 min 2 times

Fruit 200 g 4-5 min 5-10 min 1 time

300 g 8-9 min 10-15 min 1 time

500 g 11-14 min 10-20 min 2 times
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Butter 250 g 8-10 min 10-15 min /

Cheese 250 g 6-8 min 10-15 min /

Cream 250 g 7-8 min 10-15 min /

Delayed Start Function (Automatic cooking)

Note: Grill function “ ” cannot be used with delayed start.

1.	 Select Function: Set the desired function and cooking time. Then press the “ ” 
again; the icon “ ” lights up.

2.	 Set Time: When the hour digits flash, set the hour with “ ” or “ ”  
Press “ ”; the minutes flash. Set the minutes with “ ” or “ ”.

3.	 Start: �Press “ ” to confirm the delayed start setting, then press “ ” again. The 
oven will begin cooking automatically at the programmed time.

Note: 
•	 In standby, the display alternates between the current time and the 

programmed start time. 

•	 To cancel a delayed program before it starts, press “ ” for about one 
second.

Pause Mode

You can pause cooking at any time by pressing “ ” or by opening the oven door. 
Heating stops automatically.

While paused, you can:

1.	 Stir or turn food for more even cooking.
2.	 Change settings (time or power).
3.	 Cancel the program: press and hold “ ” for about 1 second.
4.	 Resume: close the door and press “ ” to continue cooking.

Changing Settings

1.	 Press “ ” to pause. 
2.	 To change time: press “ ”, then adjust with “ ” or “ ”.
3.	 To change power: press “ ”, then adjust with “ ” or “ ”. 
4.	 Press “ ” to continue.
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End of Cooking and Program Cancellation

1.	 End of Cooking: When cooking finishes, the oven beeps three times and “End” 
appears on the display. A reminder beep sounds every 30 seconds for up to 
5 minutes, or until you open the door or press “ ”. The oven then returns to 
standby. 

2.	 Cancel a Program: While setting or during cooking, press “ ” for about 1 second. 
The oven stops immediately and returns to standby.

Demo Mode

1.	 In standby mode, press “ ” and “ ” simultaneously until the words “OFF SHO” 
appear on the screen. It means Demo is off. 

2.	 Press “ ” or “ ” once to activate Demo mode.
3.	 Press “ ” or “ ” again to exit Demo mode. 
4.	 Press “ ” to return to standby mode. 

Child Lock

To Lock: In standby mode or during operation, press and hold “ ” for 3 seconds, the 
appliance will be locked with a sound “Beep”. A beep sounds and the “ ” lights. All 
keys are disabled.
To Unlock: Press and hold “ ” again for 3 seconds. A beep sounds, the “ ” goes out, 
and normal operation resumes.

Warning – Use of Aluminium Cookware and Foil 
Pre‑cooked food in aluminium trays or covered with foil may be heated in the 
microwave only if ALL of the following rules are followed:
1.	 Always follow the instructions on the food manufacturer’s packaging.
2.	 Aluminium container height must be ≤ 3 cm and at least 3 cm away from the 

oven walls. Do not place metal in contact with the cavity walls or door.
3.	 Remove all aluminium lids and covers before heating.
4.	 Cooking time will usually be longer, as microwaves can only enter the food from 

the top. When in doubt, use microwave‑safe glass or ceramic instead.
5.	 Critical: Make sure aluminium foil never touches the cavity walls or door. Contact 

can cause electrical arcing and damage.
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CLEANING AND MAINTENANCE

Oven Cavity Cleaning

1.	 After each use, wipe the interior with a damp cloth to remove splashes and spills.
2.	 For stubborn stains, use a mild, non‑abrasive cleaner. Do not use oven sprays, 

scouring pads, or harsh chemicals.
3.	 Regularly remove the glass turntable and turntable ring to clean the cavity floor, 

especially after spills.
4.	 For heavy soiling or odours:

-- Place a microwave‑safe cup of water in the oven.
-- For cleaning: heat at full power for 2–3 minutes; the steam will loosen 

residues.
-- For odours: add a few drops of lemon juice (and, if desired, a spoon of instant 

coffee) to the water, then heat as above.  
-- Wipe the cavity clean with a damp cloth and dry.

Lamp Replacement

WARNING: Disconnect the appliance from the mains before replacing 
the lamp. Because of the risk of burns and electric shock, replacement is 
recommended to be carried out by qualified personnel.

1.	 Unplug the appliance or switch off the circuit breaker.
2.	 Carefully remove the lamp cover (1).
3.	 Gently take out the old halogen lamp (2).

CAUTION: The lamp may be hot — allow it to cool completely.

4.	 Insert a new 230 V, 25 W halogen lamp of the same type.
5.	 Refit the lamp cover securely.
6.	 Reconnect the appliance to the mains supply.
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TROUBLESHOOTING

If the problem persists or other problems occur, contact the after-sales service.

Problem Possible Reason and Solution

No time shown in standby The clock display may be hidden. Press  
to show or hide the time. 

No response when pressing buttons Check whether the child lock / safety lock is 
activated. Disable it and try again.

Oven does not start. 1.	 Check that the plug is fully inserted into 
a working socket. 

2.	 Make sure the door is closed correctly. 
3.	 Ensure nothing is trapped between the 

door and the front edge of the cavity.

Unusual noise during operation. 1.	 Check whether there are metal objects 
inside the oven causing arcing. 

2.	 Make sure cookware is not touching the 
interior walls. 

3.	 Check that the turntable, ring and any 
baking accessories are correctly fitted 
and not loose.

Oven does not heat, or heats very 
slowly.

1.	 Make sure you are not using unsuitable 
metal cookware in microwave mode. 

2.	 Check that the cooking time, power 
level and/or temperature are set 
correctly. 

3.	 Very large items may cook unevenly 
or touch the cavity walls; reduce the 
portion size or reposition the food.

Noise continues after the oven 
stops

This is normal. The cooling fan continues 
to run for a short time to cool the appliance 
and will switch off automatically.
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TECHNICAL SPECIFICATIONS

Model POMW7038GHBI6

Capacity (L) 35 L

Voltage (V) /Frequency (Hz) 220-240 V/50-60 Hz

Distribution line fuse (A) /Circuit breaker (A) 16 A

Microwave input power (W) 1500-1600 W

Microwave output power (W) 1000 W

Microwave working frequency (MHz) 2450 MHz

Grilling power (W) 1400-1650 W

Convection power (W) 1350-1500 W

Product Dimension(mm) 594×530×455 mm

Package Dimension (mm) 675×666×525 mm

Diameter of rotating plate (mm) 315 mm

Gross/Net weight (kg) 38.0/34.3 kg

Weight and dimensions are approximate. Because we continually improve our 
products, specifications and designs may change without prior notice.
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ENERGY CONSUMPTION

Product information for power consumption and maximum time to reach lower 
mode.

Off mode N/A

Standby mode 0.55 W

The maximum time needed to automatically reach the applicable 
lower power mode or condition

1 min

DISPOSAL:

Do not dispose this product 
as unsorted municipal 
waste. 
Collection of such waste 
separately for special 
treatment is necessary.

This appliance is labeled in compliance with 
European directive 2011/65/EU for Waste 
Electrical and Electronic Equipment (WEEE). 
By ensuring that this appliance is disposed of 
correctly, you will help prevent any possible 
damage to the environment and to human 
health, which might otherwise be caused if it 
were disposed of in the wrong way.

The symbol on the product indicates that it may 
not be treated as normal household waste. It 
should be taken to a collection point for the 
recycling of electrical and electronic goods. 

This appliance requires specialist waste 
disposal. For further information regarding the 
treatment, recovery and recycling of this product 
please contact your local council, your household 
waste disposal service, or the shop where you 
purchased it.

For more detailed information about treatment, 
recovery and recycling of this product, please 
contact your local city office, your household 
waste disposal service or the shop where you 
purchased the product.
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Power International AS,
PO Box 523, N-1471 Lørenskog, Norway

Power Norge: 
https://www.power.no/kundeservice/
T: 21 00 40 00

Power Danmark: 
https://www.power.dk/kundeservice/
T: 70 33 80 80

Punkt 1 Danmark: 
https://www.punkt1.dk/kundeservice/
T: 70 70 17 07

Power Finland: 
https://www.power.fi/tuki/asiakaspalvelu/
T: 0305 0305

Power Sverige:
https://www.power.se/kundservice/
T: 08 517 66 000
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VIKTIGE SIKKERHETSINSTRUKSJONER 

For å redusere faren for brann, elektrisk støt, personskade eller 
eksponering for overdreven mikrobølgeenergi, følg alltid disse 
forholdsreglene:
•	 Dette apparatet kan brukes av barn fra 8 år og oppover og av 

personer med reduserte fysiske, sensoriske eller mentale evner, eller 
mangel på erfaring og kunnskap, kun hvis de er under tilsyn eller 
har fått opplæring i sikker bruk av apparatet og forstår farene det 
medfører. Barn skal ikke leke med apparatet.

•	 Hold apparatet og ledningen utenfor rekkevidde for barn under 8 år.
•	 Hvis strømledningen er skadet, må den skiftes ut av produsenten, 

dens serviceagent, eller tilsvarende kvalifiserte personer for å unngå 
fare.

•	 Kun kvalifisert servicepersonell får utføre reparasjoner eller arbeid 
som krever fjerning av mikrobølge‑skjermende deksler. Uautoriserte 
reparasjoner kan føre til eksponering for mikrobølgestråling.

•	 Når du varmer opp mat i plast- eller papirbeholdere, må du overvåke 
ovnen nøye, fordi disse materialene kan antennes.

•	 Hvis det oppstår røyk, slå av eller trekk ut støpselet umiddelbart og 
hold døren lukket for å kvele eventuelle flammer.

•	 Før mating må du alltid røre i eller riste tåteflasker og glass med 
barnemat og sjekke temperaturen for å unngå skålding.

•	 Ikke varm egg i skallet, eller hard‑kokte egg, i mikrobølgeovnen. De 
kan eksplodere selv etter at oppvarmingen er ferdig.

•	 Manglende renhold av ovnen kan føre til at overflatene 
forringes, noe som forkorter apparatets levetid og kan utgjøre en 
sikkerhetsrisiko.

•	 Vær forsiktig så du ikke flytter på eller løsner dreietallerkenen 
når du tar ut kokekar. (Gjelder for fastmonterte/innebyg‑de 
apparater installert 900 mm eller mer over gulvet med avtakbare 
dreietallerkener; gjelder ikke for apparater med horisontale 
bunn‑hengslede dører.)

•	 Ikke rengjør apparatet med en damprenser.
•	 Sørg for at apparatet er slått av og koblet fra strømnettet før du 

bytter pæren, for å unngå elektrisk støt.
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•	 Apparatet og tilgjengelige deler blir varme under bruk. Unngå å 
berøre varmeelementene. Barn under 8 år må holdes unna med 
mindre de er under kontinuerlig tilsyn.

•	 Dette apparatet er kun for innebygd installasjon.
•	 Ikke installer apparatet bak en dekorativ dør, da dette kan føre til 

overoppheting.

SIKKERHET VED ELEKTRISK TILKOBLING

Fare for elektrisk støt
•	 Feil jording kan føre til elektrisk støt.
•	 Ikke koble til apparatet før det er korrekt installert og jordet. Denne 

mikrobølgeovnen må være jordet for å gi en sikker vei for feilstrøm.
•	 En kort strøm‑ledning medfølger for å redusere risikoen for å snuble 

eller vikle seg inn i den.
•	 Hvis det brukes et lengre ledningssett eller en skjøteledning:
•	 Den angitte elektriske kapasiteten på ledningen eller 

skjøteledningen må være minst like høy som apparatets kapasitet.  
•	 Skjøteledningen må være en jordet‑type, 3‑leders ledning.
•	 Plasser ledningen slik at den ikke henger over kanten på en benk 

eller et bord, der barn kan dra i den eller snuble i den.

SIKKERHET VED RENGJØRING 

•	 For barnas sikkerhet: ikke oppbevar gjenstander som er attraktive 
for barn i eller på apparatet, i skap over det, eller på veggen bak. 
Barn kan klatre på apparatet for å nå dem og bli alvorlig skadet. 

•	 La apparatet avkjøles helt før rengjøring. Noen rengjøringsmidler 
avgir skadelige gasser på varme overflater; våte kluter på varme 
overflater kan danne damp og forårsake brannskader. 

•	 Rengjør innvendig og utvendig med en myk klut og mildt 
rengjøringsmiddel eller varmt såpevann. 

•	 Tørk alle overflater grundig med et rent, tørt håndkle eller 
kjøkkenpapir. 

•	 Ikke bruk skuresvamper, etsende rengjøringsmidler, skuremidler 
eller sterke kjemikalier på noen del av apparatet.
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PRODUKTINSTALLASJON 

Installasjon – Viktige instruksjoner

1.	 Trygg bruk er kun garantert hvis apparatet er fagmessig installert 
og i henhold til disse instruksjonene. Installatøren er ansvarlig for 
eventuelle skader forårsaket av feil installasjon.

2.	 Sjekk at den elektriske merkingen på apparatets etikett (og/eller 
emballasjen) samsvarer med strømforsyningen i hjemmet ditt.

3.	 Siden apparatet er tungt, må installasjonen utføres av to kvalifiserte 
installatører. Bruk tørre vernehansker for å unngå kuttskader og 
elektrisk støt.

4.	 Omkringliggende skap må være varme‑bestandige: skrogmaterialer 
opptil minst 100 °C, tilstøtende fronter opptil minst 70 °C.

5.	 Bruk en egen 16 A stikkontakt. Adaptere, multi‑kontakter og 
skjøteledninger anbefales ikke.

6.	 Ikke installer apparatet bak en dekorativ dør eller skapdør; dette kan 
føre til overoppheting.

7.	 Kontroller apparatet for transportskader etter utpakking. Ikke koble 
til eller installer det hvis det oppdages skader.

8.	 Ikke blokker ventilasjonsåpningene på apparatet eller klaringen 
mellom skapet og ovnen.

9.	 Flytt og løft apparatet svært forsiktig for å unngå skade på enheten 
eller omkringliggende skap. Ikke løft det i dørhåndtaket.

10.	Hvis strømledningen eller støpselet er skadet, må du umiddelbart 
slutte å bruke apparatet for å unngå brann, elektrisk støt eller 
personskade.

11.	Før første gangs bruk, fjern all emballasje og løse tilbehør fra 
ovnsrommet.

12.	Stikkontakten må være tilgjengelig etter installasjon (f.eks. ved 
siden av skapet), slik at apparatet enkelt kan kobles fra.

13.	Etter installasjon, sørg for at støpselet er satt helt inn i 
stikkontakten.

14.	Se «Skapdiagrammet» for påkrevd skapdybde. Klaringen mellom 
bunnplaten i skapet og bakplaten (eller veggen) må være minst 
50 mm.
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Produktmål	 Enhet: mm
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Skapdiagram	 Enhet: mm
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Installasjonsguide

1.	 Klargjør skapet i henhold til «skapdiagrammet». Før installasjon må du kontrollere 
at en egnet jordet stikkontakt er tilgjengelig, og at målene på skapet oppfyller 
kravene.

2.	 Skyv apparatet inn i den klargjorte skapåpningen (vertikal montering) og koble 
det til strømforsyningen.

3.	 Åpne døren for å få tilgang til monteringspunktene i siderammen (se 
illustrasjonen nedenfor).

4.	 Fest apparatet til skapet med de 4 medfølgende skruene.

Merk: Ikke bruk dørhåndtaket som løfte- eller støttepunkt ved installasjon 
eller fjerning av apparatet.
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Installasjon av dreieskive

Ved ny installasjon, fjern all emballasje og transporttape fra dreietallerkenakselen.
Før du bruker ovnen for første gang, rengjør ovnsrommet og tilbehøret og plasser den 
roterende tallerkenen riktig.
Montering av dreietallerkenen:
1.	 Plasser dreieringen  i fordypningen i 

midten av ovnsrommet. 
2.	 Plasser glassbrettet  på toppen av 

ringenheten . 

-- Rett inn de hevede, buede ribbene på 
undersiden av brettet med de tre eikene 
på dreieskivens aksel ( ). 

-- Sørg for at brettet sitter riktig på 
akslingen og kan rotere fritt.

3

2

1
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Merknader: 
1.	 Bruk aldri apparatet uten at den roterende tallerkenen er montert og riktig 

på plass. Den roterende tallerkenen kan rotere med eller mot klokken.
2.	 Ikke plasser glassfatet opp ned.
3.	 Bruk alltid både glassbrettet og dreieringen under matlaging.
4.	 Plasser mat og mikrobølge‑sikre beholdere på glasstallerkenen, ikke 

direkte på ovnsbunnen.
5.	 Ikke begrens eller blokker bevegelsen til dreietallerkenen.
6.	 Hvis glasstallerkenen eller rulleringen sprekker eller blir skadet, må du 

slutte å bruke ovnen og kontakte et autorisert servicesenter for utskifting.

Produktoversikt

1. Dørhåndtak 4. Drivaksel 7. Grill

2. Glass i dørvindu 5. Dreietallerken ring 8. Knapp

3. Dørpakning 6. Dreibar tallerken 9. Kontrollpanel 
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Tilbehør 

Rund grillrist x1
For plassering av fat, kakeformer, steke- 

og grillbrett.

Glasstallerken x1
Sikrer at maten varmes jevnt.

Rund stekeplate x1
Til baking av kaker og småkaker, og til 

steking av kjøtt.

Dreietallerkenring x1
Støtter og styrer rotasjonen til 

glasstallerkenen.

Ovnens kontrollpanel
Alle funksjoner og indikatorer er plassert på kontrollpanelet. Hovedknappene og 
ikonene er beskrevet nedenfor.

Knappefunksjoner

Funksjonsvalg (Mikrobølge, Grill, 
Varmluft, tinevalg)

Parameterinnstilling (Effekt, 
Vekt, Tineinnstilling)

Innstilling av koketid Klokkeinnstilling

Ikonforklaring

Barnesikring Reduser

Øk Start/Pause 

Mikrobølge Koketid

Grill Klokke

Varmluft Utsatt start

Mikrobølge + Grill Barnesikring
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Mikrobølge + Varmluft Mikrobølgeeffekt

Grill + Varmluft Vis

Mikrobølge + Grill + Varmluft Temperatur 

Tining

BRUKSANVISNING

Første gangs bruk
1.	 Før første gangs bruk, fjern all emballasje og transportstøtter. Ta ut alt tilbehør 

(stekebrett, skum, osv.) fra ovnsrommet.
2.	 Vask tilbehøret i varmt såpevann med en myk klut eller børste. Tørk av 

ovnsrommet og dørflatene med en myk, fuktig klut, og tørk deretter.
3.	 Før oppvarming må du sørge for at det ikke er emballasje eller løse gjenstander 

igjen i ovnsrommet for å unngå brannfare.
4.	 Sørg for god ventilasjon på kjøkkenet under første oppvarming (slå på 

kjøkkenviften og åpne et vindu). Hold barn og kjæledyr borte fra kjøkkenet, og 
lukk dørene til tilstøtende rom.

Stille klokken (Ved første påslåing)

Når ovnen slås på for første gang, viser displayet «0:00».
Klokken kan kun stilles inn i standby-modus.
1.	 Still inn timer: Trykk på « » og «0:» vil blinke. Juster timen med « » eller « ».
2.	 Still inn minutter: Trykk på « » igjen; «:00» vil blinke. Juster minuttene med « » 

eller « ».
3.	 Bekreft: Trykk og hold inne « ». Displayet slutter å blinke og viser den innstilte 

tiden (f.eks. «1:30»). Mikrobølgeovnen er nå klar til bruk.

Justere tiden senere

I standby-modus når klokken vises, trykk og hold inne « » i 3 sekunder til 
klokkeslettet blinker, og gjenta deretter trinn 1–3 ovenfor.

Tips: For å vise eller skjule klokken

I hvilemodus, trykk på « », for å vise klokken på skjermen.
Trykk på « » igjen for å skjule det.
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Innstilling av funksjonen

1.	 I standby (eller under drift), trykk på « » i 1 sekund for å åpne funksjonsmenyen.
2.	 Bruk « » og « » for å bla gjennom funksjonene. Displayet viser de foreslåtte 

innstillingene (f.eks. tid, effekt, vekt) for den valgte funksjonen.

Mikrobølgefunksjon

1.	 Velg funksjon: I hvilemodus, trykk lenge på « », trykk deretter på « » for å 
velge. Ikonene « », « » og « » lyser opp. Standardinnstillingene vises: 01:00 
(tid) og 1000 W (effekt).

2.	 Still inn tid: Trykk på « ». Standardtiden blinker. Juster den med « » eller « » 
(maksimum 90 minutter). 

3.	 Still inn mikrobølgeeffekt: Trykk på « ». Standard effektinnstilling blinker. 
Juster med « » eller « ».

4.	 Start: Trykk på « ». Tiden teller ned, og « » blinker under bruk.

Skjerm 1000 W 800 W 600 W 400 W 200 W 0 W

Power Høy Middels-høy Midten Middels-lav Lav Kjølig

Forholdsregler for mikrobølgeovn
1.	 Stikk hull på eller snitt i skinnet på matvarer som epler, tomater, poteter og 

pølser før oppvarming for å forhindre at de sprekker.
2.	 Bruk kun mikrobølge‑sikkert kjøkkenutstyr.
3.	 Matvarer med lavt fuktighetsinnhold (f.eks. brød under tining, popkorn) kan 

brenne seg raskt og skade kokeutstyret eller ovnen. Still inn korte tider og hold 
øye med dem hele tiden.

4.	 Ikke friter mat eller varm opp store mengder olje i mikrobølgeovnen.
5.	 Hvis du varmer opp flere gjenstander (f.eks. kopper), må du plassere dem jevnt på 

den roterende tallerkenen.
6.	 Ikke bruk metallklemmer for å lukke plastposer; bruk plastfester og stikk hull i 

posen for å slippe ut damp.
7.	 Kondens eller vanndråper på døren er normalt, spesielt i kalde omgivelser. Tørk 

dem av etter bruk.
8.	 For jevn oppvarming, fordel maten jevnt på den roterende tallerkenen. Når du 

varmer opp blandet mat, plasser de tyngre matvarene mot kanten og de lettere i 
midten.

9.	 Tildekking av mat forkorter koketiden; etterlat alltid en åpning slik at dampen 
kan slippe ut.

10.	Du kan åpne døren når som helst; dette stopper mikrobølgeovnen automatisk. 
For å fortsette, lukk døren og trykk på Start-knappen.

11.	 Bruk aldri mikrobølgeovnen uten at den roterende tallerkenen er riktig montert.
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Grillfunksjon

1.	 Velg funksjon: I standby-modus, trykk og hold inne « », trykk deretter 
på « » for å velge Grill. Ikonene « », « », « » lyser opp. Displayet viser 
standardinnstillingene 15:00(min).

2.	 Still inn tid: Trykk på « ». Tidsdisplayet blinker. Juster den med « » eller « » 
(maksimum: 90 minutter). 

3.	 Still inn temperatur: Trykk på « », temperaturen blinker. Juster den med « » 
eller « » i trinn fra 110 °C til 180 °C.

4.	 Start: Trykk på « ». Tiden teller ned, og « » blinker under drift.

Forholdsregler for grill
1.	 For best resultat, bruk den medfølgende grillristen.
2.	 En liten mengde røyk og lukt er normalt de første gangene du bruker grillen.
3.	 Dørglasset blir varmt under bruk. Hold barn unna.
4.	 Under langvarig grilling kan varmeelementene slå seg av en kort stund. Dette er 

sikkerhetstermostaten og er normalt.
5.	 Fett som spruter på varmeelementene og brenner kan forårsake røyk; dette er 

ikke en feil.
6.	 Kokekar som brukes med grillen, må tåle temperaturer på minst 300 °C. Ikke bruk 

plastfat med grillen.

Varmluftsfunksjon

1.	 Velg funksjon: I standby-modus, hold inne « », og trykk deretter på «
» for å velge varmluft. Ikonene « », « » og « » lyser opp. Displayet viser 
standardinnstillingene 5:00 (minutter) og 110°C

2.	 Still inn tid: Trykk på « ». Tidsdisplayet (f.eks. 5:00) blinker. Juster den med « » 
eller « » (maksimum: 90 minutter).

3.	 Still inn temperatur: Trykk på « ». Temperaturdisplayet (f.eks. 110) blinker. 
Juster den med « » eller « » i trinn fra 110 °C til 230 °C.

4.	 Start: Trykk på « ». Tiden teller ned, og « »- og « »-ikonene blinker under 
drift.
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Mikrobølge + Grillfunksjon

1.	 Velg funksjon: I hvilemodus, trykk og hold inne « », trykk deretter på « » for 
å velge Mikrobølge + Grill. Ikonene « », « » og « » lyser opp. Displayet viser 
standardinnstillingene 5:00 (minutter) og 400 W.

2.	 Still inn tid: Trykk på « ». Tidsdisplayet blinker. Juster den med « » eller « » 
(maksimum: 90 minutter). 

3.	 Still inn mikrobølgeeffekt: Trykk på « ». Displayet viser standardinnstillingene 
(400). Juster den med « » eller « » (600 W, 400 W, 200 W).

4.	 Still inn temperatur: Trykk på « » igjen. Juster den med « » eller « » i trinn fra 
110 °C til 180 °C.

5.	 Start: Trykk på « », tiden teller ned, og « » blinker under drift.

Grill + Varmluftsfunksjon 

1.	 Velg funksjon: I hvilemodus, trykk og hold inne « », trykk deretter på « » for 
å velge Grill + Varmluft. Ikonene « », « » og « » lyser opp. Displayet viser 
standardinnstillingene 5:00 (minutter) og 110 °C.

2.	 Still inn tid: Trykk på « », tidsvisningen blinker. Juster den med « » eller « » 
(maksimum: 90 minutter). 

3.	 Still inn temperatur: Trykk på « ». Temperaturdisplayet (f.eks. 110) blinker. 
Juster den med « » eller « » i trinn fra 110 °C til 230 °C.

4.	 Start: Trykk på « », tiden teller ned, og « » og « » blinker under drift.

Mikrobølge + Varmluft-funksjon

1.	 Velg funksjon: I hvilemodus, trykk og hold inne « », trykk deretter på « » for å 
velge Mikrobølge + Varmluft. Ikonene « », « » og « » lyser, displayet viser 
standardinnstillingene 10:00 (minutter) og 400 W. 

2.	 Still inn tid: Trykk på « ». Tidsdisplayet blinker. Juster med « » eller « » 
(maksimum: 90 minutter). 

3.	 Still inn mikrobølgeeffekt: Trykk på « ». Displayet viser standardinnstillingene 
(400). Juster den med « » eller « » (600 W, 400 W, 200 W). 

4.	 Still inn tid: Trykk på « » igjen. Temperaturdisplayet (f.eks. 110) blinker. Juster 
den med « » eller « » i trinn fra 110 °C til 200 °C.

5.	 Start: Trykk på « », tiden teller ned, og « » blinker under drift.

Merk: kokeutstyret må være egnet for mikrobølge og grill.
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Mikrobølge + Grill + Varmluft-funksjon

1.	 Velg funksjon: I hvilemodus, trykk på « », trykk deretter på « » for å velge 
Mikrobølge + Grill + Varmluft. Ikonene « » « » og « » lyser. Displayet viser 
standardinnstillingene 5:00 (minutter) og 400 W. 

2.	 Still inn tid: Trykk på « ». Tidsdisplayet blinker. Juster den med « » eller « » 
(maksimum: 90 minutter).

3.	 Still inn mikrobølgeeffekt: Trykk på « ». Displayet viser standardinnstillingene 
(400). Juster den med « » eller « » (600 W, 400 W, 200 W). 

4.	 Still inn temperatur: Trykk på « » igjen. Temperaturdisplayet (f.eks. 110) blinker. 
Juster den med « » eller « » i trinn fra 110 °C til 200 °C.

5.	 Start: Trykk på « », tiden teller ned. Og « » blinker.

Merk: kokeutstyret må være egnet for mikrobølge og grill.

Tinefunksjon

1.	 Velg funksjon: I hvilemodus, trykk og hold inne « », trykk deretter på « » for å 
velge Tining. Ikonene « », « » og « » lyser opp. (Skjermen viser 10:00)

2.	 Still inn tid: Trykk på « ». Juster den med « » eller « » (maksimum: 90 
minutter).

3.	 Start: Trykk på « », tiden teller ned. « » blinker under drift.

Obs! 
•	 Når 50 % av den innstilte tiden har gått, pauser ovnen automatisk. « » 

slutter å blinke, «turn» blinker på displayet og det høres tre pip hvert 30. 
sekund.

•	 Åpne døren, snu eller flytt på maten, lukk døren og trykk på « » for å 
fortsette. 

4.	 Mikrobølgeeffekten for tineprogrammet er fastsatt til 400 W.

Forholdsregler for tining
1.	 Bruk kun mikrobølge (ingen grill eller varmluft) og kun mikrobølge‑sikre fat.
2.	 Tinetiden avhenger av matens vekt og tykkelse; frys maten i jevne porsjoner for 

best resultat.
3.	 Fordel maten jevnt på fatet. For delikate områder kan du dekke deler løst med 

mikrobølgeovn‑sikker folie, og sørg for at folien ikke berører ovnsveggene (for å 
unngå gnistdannelse).

4.	 Fettholdig mat tines best delvis, og bør deretter stå i romtemperatur for å tine 
ferdig. For veldig frossen, krem‑basert mat, bland inn eventuelle gjenværende 
iskrystaller etter tining.

5.	 Plasser fjærkre på en omvendt tallerken eller rist slik at saften kan renne av.
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6.	 Kast tinevæske, spesielt fra fjærkre, og unngå at den kommer i kontakt med 
annen mat (fare for kryss‑kontaminering).

7.	 La den stå en stund etter at programmet er ferdig, slik at midten kan tine ferdig.
8.	 Når ovnen viser «snu» og piper, må du alltid snu eller flytte på maten før du 

fortsetter.

Veiledning for tining 

Mat Vekt Tinetid Hviletid Vendingshyppighet

Kjøtt 
(Oksekjøtt, 
Svinekjøtt, 
Kalvekjøtt)

100 g 2–3 min 5–10 min 1 gang

200 g 4–5 min 5–10 min 1 gang

500 g 10–12 min 10–15 min 2 ganger

1000 g 21–23 min 20–30 min 2 ganger

1500 g 32–34 min 20–30 min 2 ganger

2000 g 43–45 min 25–35 min 3 ganger

Oksegryte 500 g 8–10 min 10–15 min 2 ganger

1000 g 17–19 min 20–30 min 3 ganger

Kjøttdeig 100 g 2–4 min 10–15 min 2 ganger

500 g 10–14 min 20–30 min 3 ganger

Pølser 200 g 4–6 min 10–15 min 2 ganger

500 g 9–12 min 15–20 min 3 ganger

Fjærkre 250 g 5–6 min 5–10 min 1 gang

1000 g 20–24 min 20–30 min 2 ganger

Fiskefileter 200 g 4–5 min 5–10 min 1 gang

Ørret 250 g 5–6 min 5–10 min 1 gang

Reke 100 g 2–3 min 5–10 min 1 gang

500 g 8–11 min 15–20 min 2 ganger

Frukt 200 g 4–5 min 5–10 min 1 gang

300 g 8–9 min 10–15 min 1 gang

500 g 11–14 min 10–20 min 2 ganger
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Smør 250 g 8–10 min 10–15 min /

Ost 250 g 6–8 min 10–15 min /

Krem 250 g 7–8 min 10–15 min /

Utsatt start-funksjon (Automatisk matlaging)

Merk: Grillfunksjonen « » kan ikke brukes med utsatt start.

1.	 Velg funksjon: Still inn ønsket funksjon og tilberedningstid. Trykk deretter på «
» igjen; ikonet « » lyser opp.

2.	 Still inn tid: Når timesifrene blinker, stiller du inn timen med « » eller « »  
Trykk på « »; minuttene blinker. Still inn minuttene med « » eller « ».

3.	 Start: Trykk på « » for å bekrefte den utsatte start-innstillingen, trykkderetter 
på « » igjen. Ovnen vil starte tilberedningen automatisk på det programmerte 
tidspunktet.

Merk: 
•	 I hvilemodus veksler displayet mellom gjeldende klokkeslett og den 

programmerte starttiden. 

•	 For å avbryte et utsatt program før det starter, trykk på « » i omtrent ett 
sekund.

Pause modus

Du kan pause tilberedningen når som helst ved å trykke på « » eller ved å åpne 
ovnsdøren. Oppvarmingen stopper automatisk.

Mens pauset, kan du:

1.	 Rør i eller snu maten for en jevnere tilberedning.
2.	 Endre innstillinger (tid eller effekt).
3.	 Avbryt programmet: trykk og hold inne « » i ca. 1 sekund.
4.	 Gjenoppta: lukk døren og trykk på « » for å fortsette matlagingen.

Endre innstillinger

1.	 Trykk « » for å sette på pause. 
2.	 For å endre tiden: trykk på « », juster deretter med « » eller « ».
3.	 For å endre effekt: trykk « », juster deretter med « » eller « ». 
4.	 Trykk på « » for å fortsette.

https://manualsfile.com


42

Avslutning av matlaging og avbryting av program

1.	 Tilberedning ferdig: Når tilberedningen er ferdig, piper ovnen tre ganger og 
«End» vises på displayet. Et påminnelsessignal lyder hvert 30. sekund i opptil 
5 minutter, eller til du åpner døren eller trykker på « ». Ovnen går deretter tilbake 
til standby. 

2.	 Avbryt et program: Under innstilling eller under tilberedning, trykk på « » i ca. 
1 sekund. Ovnen stopper umiddelbart og går tilbake til standby.

Demomodus

1.	 I hvilemodus, trykk på « » og « » samtidig til ordene «OFF SHO» vises på 
skjermen. Det betyr at demomodus er av. 

2.	 Trykk på « » eller « » én gang for å aktivere demomodus.
3.	 Trykk på « » eller « » igjen for å avslutte demomodus. 
4.	 Trykk på « » for å gå tilbake til standby-modus. 

Barnesikring

For å låse: I hvilemodus eller under drift, trykk og hold inne « » i 3 sekunder, så låses 
apparatet med lyden «Pip». Et pip høres og « » lyser. Alle tastene er deaktivert.
Slik låser du opp: Trykk og hold inne « » igjen i 3 sekunder. Et pip høres, « » 
slukkes, og normal drift gjenopptas.

Advarsel – Bruk av aluminium kokekar og folie 
Ferdiglaget mat i aluminiumsformer eller tildekket med folie kan kun varmes i 
mikrobølgeovnen dersom ALLE følgende regler følges:
1.	 Følg alltid anvisningene på matprodusentens emballasje.
2.	 Aluminiumsbeholdere må ha en høyde på ≤ 3 cm og stå minst 3 cm fra 

ovnsveggene. Ikke plasser metall i kontakt med veggene i ovnsrommet eller 
døren.

3.	 Fjern alle aluminium-lokk og deksler før oppvarming.
4.	 Tilberedningstiden vil vanligvis være lengre, siden mikrobølgene kun kan trenge 

inn i maten fra toppen. Hvis du er i tvil, bruk mikrobølge‑sikkert glass eller 
keramikk i stedet.

5.	 Viktig: Sørg for at aluminiumsfolie aldri berører ovnsveggene eller døren. Kontakt 
kan forårsake gnistdannelse og skade.
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RENGJØRING OG VEDLIKEHOLD

Rengjøring av ovnsrommet

1.	 Etter hver bruk, tørk innsiden med en fuktig klut for å fjerne sprut og søl.
2.	 For vanskelige flekker, bruk et mildt, ikke‑slipende rengjøringsmiddel. Ikke bruk 

ovnspray, skuresvamper eller sterke kjemikalier.
3.	 Ta regelmessig ut glasstallerkenen og dreieringen for å rengjøre bunnen av 

ovnsrommet, spesielt etter søl.
4.	 For kraftig tilsmussing eller lukt:

-- Sett en mikrobølge‑sikker kopp med vann i ovnen.
-- For rengjøring: varm på full effekt i 2–3 minutter; dampen vil løsne rester.
-- Mot lukt: tilsett noen dråper sitronsaft (og, om ønskelig, en skje pulverkaffe) i 

vannet, og varm deretter opp som beskrevet ovenfor.  
-- Tørk ovnsrommet rent med en fuktig klut og tørk.

Lampeutskifting

ADVARSEL: Koble apparatet fra strømnettet før du bytter pæren. På grunn av 
faren for brannskader og elektrisk støt, anbefales det at utskiftingen utføres 
av kvalifisert personell.

1.	 Trekk ut støpselet til apparatet eller slå av sikringen.
2.	 Fjern forsiktig lampedekselet (1).
3.	 Ta forsiktig ut den gamle halogenpæren (2).

FORSIKTIG: Lampen kan være varm — la den avkjøles helt.

4.	 Sett inn en ny 230 V, 25 W halogenpære av samme type.
5.	 Fest lampedekselet godt.
6.	 Koble apparatet til strømnettet igjen.
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Hvis problemet vedvarer eller andre problemer oppstår, kontakt vår service.

Problem Mulig årsak og løsning

Ingen tid vises i standby Klokkevisningen kan være skjult. Trykk på 
 for å vise eller skjule tiden. 

Ingen respons ved trykk på 
knappene

Sjekk om barnesikringen / sikkerhetslåsen 
er aktivert. Deaktiver den og prøv igjen.

Ovnen starter ikke. 1.	 Kontroller at støpselet er satt helt inn i 
en fungerende stikkontakt. 

2.	 Sørg for at døren er lukket riktig. 
3.	 Sørg for at ingenting er i klem mellom 

døren og forkanten av ovnsrommet.

Uvanlig støy under drift. 1.	 Kontroller om det er metallgjenstander 
inne i ovnen som forårsaker gnister. 

2.	 Sørg for at kokekar ikke berører de 
innvendige veggene. 

3.	 Kontroller at dreietallerkenen, ringen og 
eventuelt baketilbehør er riktig montert 
og ikke sitter løst.

Ovnen varmer ikke, eller varmer 
veldig sakte.

1.	 Sørg for at du ikke bruker uegnede 
kokekar av metall i mikrobølgemodus. 

2.	 Kontroller at koketiden, effektnivået 
og/eller temperaturen er stilt inn riktig. 

3.	 Svært store matvarer kan bli 
ujevnt tilberedt eller berøre 
veggene i ovnsrommet. Reduser 
porsjonsstørrelsen eller flytt på maten.

Støy fortsetter etter at ovnen har 
stoppet

Dette er normalt. Kjøleviften fortsetter å 
gå en kort stund for å kjøle ned apparatet 
og slår seg av automatisk.
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TEKNISKE SPESIFIKASJONER

Modell POMW7038GHBI6

Kapasitet (L) 35 L

Spenning (V)/Frekvens (Hz) 220-240 V/50-60 Hz

Kurssikring (A) /Sikringsautomat (A) 16 A

Inngangseffekt mikrobølge (W) 1500-1600 W

Mikrobølgeeffekt (W) 1000 W

Mikrobølgefrekvens (MHz) 2450 MHz

Grilleffekt (W) 1400-1650 W

Varmluftseffekt (W) 1350-1500 W

Produktmål (mm) 594×530×455 mm

Pakkemål (mm) 675×666×525 mm

Diameter på dreietallerken (mm) 315 mm

Brutto-/nettovekt (kg) 38,0/34,3 kg

Vekt og mål er omtrentlige. Ettersom vi stadig forbedrer produktene våre, kan 
spesifikasjoner og design endres uten forvarsel.
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Produktinformasjon om strømforbruk og maksimal tid for å nå hvilemodus.

Av-modus N/A

Standby-modus 0,55 W

Maksimal tid som trengs for å automatisk nå gjeldende 
lavstrømsmodus eller -tilstand

1 min

AVHENDING:

Ikke avhende dette 
produktet som usortert 
husholdningsavfall. 
Innsamling av slikt 
avfall separat for 
spesialbehandling er 
nødvendig.

Dette apparatet er merket i samsvar med det 
europeiske direktivet 2011/65/EU om avfall av 
elektrisk og elektronisk utstyr (EE-avfall). Ved å 
sørge for at dette apparatet avhendes på riktig 
måte, vil du bidra til å forhindre mulig skade på 
miljøet og menneskers helse, som ellers kan 
oppstå hvis det ble avhendet på feil måte.

Symbolet på produktet indikerer at det ikke 
kan behandles som vanlig husholdningsavfall. 
Det bør leveres til et innsamlingssted for 
resirkulering av elektriske og elektroniske varer. 

Dette apparatet krever spesialavfallshåndtering. 
For ytterligere informasjon om behandling, 
gjenvinning og resirkulering av dette 
produktet, bes du kontakte kommunen, din 
husholdningsavfallsstasjon eller butikken der du 
kjøpte det.

For mer detaljert informasjon om behandling, 
gjenvinning og resirkulering av dette produktet, 
bes du kontakte dine lokale myndigheter, din 
kommunale avfallstjeneste eller forhandleren 
der du kjøpte produktet.
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Power International AS,
Postboks 523, N-1471 Lørenskog, Norge

Power Norge:
https://www.power.no/kundeservice/
T: 21 00 40 00

Power Danmark:
https://www.power.dk/kundeservice/
T: 70 33 80 80

Punkt 1 Danmark:
https://www.punkt1.dk/kundeservice/
T: 70 70 17 07

Power Finland:
https://www.power.fi/tuki/asiakaspalvelu/
T: 0305 0305

Power Sverige:
https://www.power.se/kundservice/
T: 08 517 66 000
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TÄRKEITÄ TURVALLISUUSOHJEITA 

Pienentääksesi tulipalon, sähköiskun, loukkaantumisen tai liialliselle 
mikroaaltoenergialle altistumisen riskiä, noudata aina seuraavia 
varotoimia:
•	 Laitetta saavat käyttää vähintään 8-vuotiaat lapset ja henkilöt, 

joiden fyysinen, aistillinen tai henkinen toimintakyky on rajoittunut 
tai joilla ei ole kokemusta ja tietoa, vain jos heitä valvotaan tai heitä 
on opastettu laitteen turvallisessa käytössä ja he ymmärtävät 
siihen liittyvät vaarat. Lapset eivät saa leikkiä laitteella.

•	 Pidä laite ja sen johto poissa alle 8-vuotiaiden lasten ulottuvilta.
•	 Jos virtajohto on vaurioitunut, valmistajan, sen huoltoedustajan 

tai vastaavan pätevyyden omaavan henkilön on vaihdettava se 
vaaratilanteen välttämiseksi.

•	 Vain pätevä huoltohenkilöstö saa suorittaa korjauksia tai 
muita töitä, jotka vaativat mikroaaltosäteilyltä suojaavien 
kansien poistamista. Luvaton korjaus voi johtaa altistumiseen 
mikroaaltosäteilylle.

•	 Kun lämmität ruokaa muovi- tai paperiastioissa, pidä uunia silmällä, 
sillä materiaalit voivat syttyä palamaan.

•	 Jos havaitset savua, sammuta laite tai irrota sen pistoke 
välittömästi ja pidä luukku suljettuna liekkien tukahduttamiseksi.

•	 Sekoita tai ravista aina tuttipulloja ja vauvanruokapurkkeja ennen 
syöttämistä ja tarkista lämpötila palovammojen välttämiseksi.

•	 Älä lämmitä kananmunia kuorineen tai kovaksi keitettyjä 
kananmunia mikroaaltouunissa. Ne voivat räjähtää jopa 
lämmityksen päätyttyä.

•	 Jos uunia ei pidetä puhtaana, sen pinnat voivat vahingoittua, 
laitteen käyttöikä voi lyhentyä ja siitä voi aiheutua vaaratilanne.

•	 Varo siirtämästä tai irrottamasta pyörivää alustaa, kun otat astioita 
pois uunista. (Koskee kiinteitä/kalusteisiin asennettuja laitteita, 
jotka on asennettu vähintään 900 mm:n korkeudelle lattiasta ja 
joissa on irrotettava pyörivä alusta; ei koske laitteita, joissa on 
alareunasta saranoitu luukku.)

•	 Älä puhdista laitetta höyrypesurilla.
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•	 Varmista, että laitteesta on katkaistu virta ja se on irrotettu 
pistorasiasta ennen lampun vaihtamista sähköiskun välttämiseksi.

•	 Laite ja sen kosketeltavissa olevat osat kuumenevat käytön aikana. 
Vältä koskemasta lämmitysvastuksiin. Alle 8-vuotiaat lapset on 
pidettävä poissa laitteen läheltä, ellei heitä valvota jatkuvasti.

•	 Laite on tarkoitettu vain kalusteisiin asennettavaksi.
•	 Älä asenna laitetta koristeoven taakse, sillä se voi aiheuttaa 

ylikuumenemisen.

SÄHKÖLIITÄNNÄN TURVALLISUUS

Sähköiskun vaara
•	 Virheellinen maadoitus voi aiheuttaa sähköiskun.
•	 Älä kytke laitetta pistorasiaan, ennen kuin se on asennettu ja 

maadoitettu oikein. Tämä mikroaaltouuni on maadoitettava, jotta 
vikavirralle on turvallinen reitti.

•	 Lyhyt virtajohto on tarkoitettu pienentämään kompastumis- tai 
takertumisriskiä.

•	 Jos käytetään pidempää virtajohtoa tai jatkojohtoa:
•	 Johdon tai jatkojohdon merkittyjen sähköarvojen on oltava 

vähintään yhtä suuret kuin laitteen arvot.  
•	 Jatkojohdon on oltava maadoitettua tyyppiä, 3‑johtiminen.
•	 Aseta johto niin, ettei se roiku pöydän tai tason reunan yli, josta 

lapset voivat vetää sitä tai johon voi kompastua.
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TURVALLINEN PUHDISTUS 

•	 Pidä lapset turvassa: älä säilytä lapsia kiinnostavia esineitä 
laitteessa tai sen päällä, sen yläpuolella olevissa kaapeissa tai 
välitilassa. Lapset saattavat kiivetä laitteen päälle päästäkseen 
niihin käsiksi ja loukkaantua vakavasti. 

•	 Anna laitteen jäähtyä kokonaan ennen puhdistusta. Jotkin 
puhdistusaineet vapauttavat haitallisia höyryjä kuumilla pinnoilla; 
märät liinat kuumilla pinnoilla voivat muodostaa höyryä ja aiheuttaa 
palovammoja. 

•	 Puhdista sisä- ja ulkopuoli pehmeällä liinalla ja miedolla pesuaineella 
tai lämpimällä saippuavedellä. 

•	 Kuivaa kaikki pinnat huolellisesti puhtaalla, kuivalla pyyhkeellä tai 
talouspaperilla. 

•	 Älä käytä hankaustyynyjä, syövyttäviä puhdistusaineita, hankaavia 
tuotteita tai vahvoja kemikaaleja laitteen mihinkään osaan.
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TUOTTEEN ASENNUS 

Asennus – Tärkeitä ohjeita

1.	 Turvallinen käyttö on taattu vain, jos laite asennetaan 
ammattimaisesti ja näiden ohjeiden mukaisesti. Asentaja vastaa 
virheellisen asennuksen aiheuttamista vahingoista.

2.	 Tarkista, että laitteen arvokilvessä (ja/tai pakkauksessa) olevat 
sähköarvot vastaavat kotitalouden sähkönsyöttöä.

3.	 Koska laite on painava, kahden pätevän asentajan on suoritettava 
asennus. Käytä kuivia suojakäsineitä viiltohaavojen ja sähköiskujen 
välttämiseksi.

4.	 Ympäröivien kaapistojen on oltava lämmönkestäviä: 
runkomateriaalien vähintään 100 °C ja viereisten etulevyjen 
vähintään 70 °C.

5.	 Käytä erillistä 16 A:n pistorasiaa. Adaptereita, haaroituspistorasioita 
ja jatkojohtoja ei suositella.

6.	 Älä asenna laitetta koristeoven tai kalusteoven taakse; se voi 
aiheuttaa ylikuumenemisen.

7.	 Tarkasta laite kuljetusvaurioiden varalta pakkauksesta purkamisen 
jälkeen. Älä kytke tai asenna sitä, jos havaitset vaurioita.

8.	 Älä tuki laitteen tuuletusaukkoja tai kalusteen ja uunin väliä.
9.	 Siirrä ja nosta laitetta erittäin varovasti, jotta laite tai ympäröivät 

kaapit eivät vahingoitu. Älä nosta sitä tarttumalla luukun kahvaan.
10.	Jos virtajohto tai pistoke on vaurioitunut, lopeta laitteen 

käyttö välittömästi tulipalon, sähköiskun tai loukkaantumisen 
välttämiseksi.

11.	Poista ennen ensimmäistä käyttöä kaikki pakkausmateriaalit ja 
irralliset lisävarusteet uunin sisältä.

12.	Pistorasian on oltava helposti ulottuvilla asennuksen jälkeen (esim. 
kaapin vieressä), jotta laitteen pistoke voidaan irrottaa helposti.

13.	Varmista asennuksen jälkeen, että virtapistoke on kunnolla 
pistorasiassa.

14.	Katso tarvittava kaapin syvyys asennuskaaviosta. Kaapin pohjan ja 
takalevyn (tai seinän) väliin on jäätävä vähintään 50 mm tilaa.

https://manualsfile.com


52

Tuotteen mitat	 Yksikkö: mm

Uuninluukku

Virtajohto

542

45
5

859
324

32
5

97

44
4

594
515

21

3

Kaapin kaavio

(Alakaappi)

min. 600

m
in

. 4
58

min. 500 cm
2

Tuuletusaukko

558-565

542

45
5

100

44
4

594
515

21

3
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Kaapin kaavio	 Yksikkö: mm

(Korkea kaappi)

Tuuletu-
saukko

min. 600

100

542

45
5

44
4

594
515

21

3

558-565
45

3
46

0

10

100
500cm²

3
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Asennusvaihe

1.	 Valmistele kaappi ”Asennuskaavion” mukaisesti. Tarkista ennen asennusta, 
että saatavilla on sopiva maadoitettu pistorasia ja että kaapin mitat vastaavat 
vaatimuksia.

2.	 Liu'uta laite valmisteltuun asennusaukkoon (pystyasennus) ja kytke se 
virtalähteeseen.

3.	 Avaa luukku, niin pääset käsiksi sivukehyksen kiinnityspisteisiin (katso kuvaa 
alla).

4.	 Kiinnitä laite kaappiin mukana toimitetuilla 4 ruuvilla.

Huomautus: Älä käytä luukun kahvaa nosto- tai tukipisteenä, kun asennat tai 
irrotat laitetta.
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Pyörivän alustan asennus

Uuden asennuksen yhteydessä poista kaikki pakkaus- ja kuljetusteipit pyörivän 
alustan akselista.
Ennen uunin ensimmäistä käyttökertaa puhdista uunitila ja lisävarusteet ja aseta 
pyörivä alusta oikein paikoilleen.
Pyörivän alustan asentaminen:
1.	 Aseta pyöritysrengas  uunitilan keskellä 

olevaan syvennykseen. 
2.	 Aseta lasialusta  rengasyksikön  

päälle. 
-- Kohdista alustan alapinnassa olevat 

korotetut, kaarevat harjanteet 
pyöritysakselin kolmen sakaran ( ) 
kanssa. 

-- Varmista, että alusta on kunnolla 
akselissa ja pääsee pyörimään vapaasti.

3

2

1
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Huomautukset: 
1.	 Älä koskaan käytä laitetta ilman, että pyörivä alusta on asennettu ja 

kiinnitetty oikein. Pyörivä alusta voi pyöriä myötä- tai vastapäivään.
2.	 Älä aseta lasilautasta ylösalaisin.
3.	 Käytä aina sekä lasialustaa että pyörityskehää kypsennyksen aikana.
4.	 Aseta ruoka ja mikroaaltouuninkestävät astiat lasilautaselle, ei suoraan 

uunin pohjalle.
5.	 Älä rajoita tai estä pyörivän alustan liikettä.
6.	 Jos lasialusta tai pyörimisrengas halkeaa tai vaurioituu, lopeta uunin 

käyttö ja ota yhteyttä valtuutettuun huoltoliikkeeseen vaihtoa varten.

Tuotteen esittely

1. Luukun kahva 4. Käyttöakseli 7. Grilli

2. Luukun ikkunalasi 5. Pyörimisrengas 8. Painike

3. Luukun tiiviste 6. Lautanen 9. Ohjauspaneeli 
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Lisävarusteet 

Pyöreä grilliritilä x1
Astioiden, kakkumuottien, paisto- ja 

grillausastioiden tukemiseen.

Lasinen pyörölautanen x1
Varmistaa ruoan tasaisen 

kuumenemisen.

Pyöreä uunipelti x1
Kakkujen ja pikkuleipien leivontaan sekä 

lihan paahtamiseen.

Pyörivän alustan rengas x1
Tukee ja ohjaa lasialustan pyörimistä.

Uunin ohjauspaneeli
Kaikki toiminnot ja ilmaisimet sijaitsevat ohjauspaneelissa. Tärkeimmät painikkeet 
ja kuvakkeet on kuvattu alla.

Painikkeiden toiminnot

Toiminnon valinta (Mikroaallot, 
Grilli, Kiertoilma, sulatus)

Parametrien asetus (Teho, 
Paino, Sulatusasetus)

Kypsennysajan asetus Kellonajan asetus

Kuvakkeiden selitteet

Lapsilukko Vähennä

Lisää Käynnistä/Tauko 

Mikroaallot Toiminta-aika

Grilli Kello

Kiertoilma Ajastus

Mikroaallot + Grilli Lapsilukko
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Mikroaalto + Kiertoilma Mikroaaltoteho

Grilli + Kiertoilma Näytä

Mikroaallot + Grilli + Kiertoilma Lämpötila 

Sulatus

KÄYTTÖOHJEET

Ensimmäinen käyttö
1.	 Poista kaikki pakkausmateriaalit ja kuljetustuet ennen ensimmäistä käyttökertaa. 

Ota kaikki tarvikkeet (uunipellit, vaahtomuovit jne.) uunin sisältä.
2.	 Pese tarvikkeet lämpimässä saippuavedessä pehmeällä liinalla tai harjalla. Pyyhi 

uunin sisäpinnat ja luukku pehmeällä, kostealla liinalla ja kuivaa ne sitten.
3.	 Varmista ennen kuumentamista, ettei uunitilaan jää pakkausmateriaaleja tai 

irtonaisia esineitä tulipalon vaaran välttämiseksi.
4.	 Pidä keittiö hyvin tuuletettuna ensimmäisen kuumennuksen aikana (kytke 

liesituuletin päälle ja avaa ikkuna). Pidä lapset ja lemmikit poissa keittiöstä ja 
sulje ovet viereisiin huoneisiin.

Kellon asettaminen (Ensimmäinen käynnistys)

Kun uuniin kytketään virta ensimmäisen kerran, näytössä näkyy ”0:00”.
Kellon voi asettaa vain valmiustilassa.
1.	 Aseta tunnit: Paina ” ” ja ”0:” vilkkuu. Säädä tuntia käyttäen ” ” tai ” ”.
2.	 Aseta minuutit: Paina ” ” uudelleen; ”:00” vilkkuu. Säädä minuutteja painikkeilla 

” ” tai ” ”.
3.	 Vahvista: Paina ja pidä pohjassa ” ”. Näyttö lakkaa vilkkumasta ja näyttää 

asetetun ajan (esim. ”1:30”). Mikroaaltouuni on nyt käyttövalmis.

Ajan asettaminen jälkeen päin

Valmiustilassa, kun kello on näytöllä, paina ja pidä pohjassa ” ” 3 sekunnin ajan, 
kunnes aika vilkkuu, ja toista sitten yllä olevat vaiheet 1–3.

Vinkkejä: Kellon näyttäminen tai piilottaminen

Paina valmiustilassa ” ”, niin kello tulee näkyviin näytölle.
Paina ” ” uudelleen piilottaaksesi sen.
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Toiminnon asettaminen

1.	 Valmiustilassa (tai käytön aikana), paina ” ” 1 sekunnin ajan, mikä avaa 
toimintovalikon.

2.	 Käytä painikkeita ” ” ja ” ” toimintojen selaamiseen. Näyttö näyttää valitun 
toiminnon ehdotetut asetukset (esim. aika, teho, paino).

Mikroaaltotoiminto

1.	 Valitse toiminto: Paina valmiustilassa pitkään painiketta ” ” ja valitse sitten 
painamalla “ ”. Kuvakkeet ” ”, ” ” ja ” ” syttyvät. Oletusasetukset tulevat 
näkyviin: 01:00 (aika) ja 1000 W (teho).

2.	 Aseta aika: Paina ” ”. Oletusaika vilkkuu. Säädä sitä painamalla ” ” tai ” ” 
(enintään 90 minuuttia). 

3.	 Aseta mikroaaltoteho: Paina ” ”. Oletustehoasetus vilkkuu. Säädä painikkeilla 
” ” tai ” ”.

4.	 Käynnistys: Paina ” ”. Aika alkaa laskea, ja ” ” vilkkuu käytön aikana.

Näyttö 1000 W 800 W 600 W 400 W 200 W 0 W

Teho Korkea Keski-korkea Keskiteho Keskimatala Matala Jäähdytys

Mikroaaltokäytön varotoimet
1.	 Pistele tai leikkaa esimerkiksi omenoiden, tomaattien, perunoiden ja makkaroiden 

kuoret ennen kuumentamista, jotta ne eivät halkea.
2.	 Käytä vain mikroaaltouuninkestäviä astioita.
3.	 Ruoat, joissa on vähän kosteutta (esim. leipä sulatettaessa, popcorn), voivat 

palaa nopeasti ja vahingoittaa keittoastioita tai uunia. Aseta lyhyitä aikoja ja 
valvo niitä jatkuvasti.

4.	 Älä paista ruokia tai kuumenna suuria määriä öljyä mikroaaltouunissa.
5.	 Jos lämmität useita esineitä (esim. kuppeja), aseta ne tasaisesti pyörivälle alustalle.
6.	 Älä käytä metallisia sulkimia muovipussien sulkemiseen; käytä muovisia sulkimia 

ja tee pussiin reikä, jotta höyry pääsee poistumaan.
7.	 Kondenssivesi tai vesipisarat luukussa ovat normaaleja erityisesti kylmissä 

olosuhteissa. Pyyhi ne pois käytön jälkeen.
8.	 Levitä ruoka tasaisesti pyörivälle alustalle, jotta se kuumenee tasaisesti. Kun 

kuumennat sekalaisia ruokia, aseta tiiviimmät ainekset reunalle ja kevyemmät 
keskelle.

9.	 Ruoan peittäminen lyhentää kypsennysaikaa. Jätä aina aukko, jotta höyry pääsee 
poistumaan.

10.	Voit avata luukun milloin tahansa, mikä pysäyttää mikroaaltouunin 
automaattisesti. Jatkaaksesi sulje ovi ja paina Käynnistä-painiketta.

11.	 Älä koskaan käytä mikroaaltouunia ilman, että pyörivä alusta on oikein asennettu.
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Grillitoiminto

1.	 Valitse toiminto: Paina valmiustilassa pitkään ” ”, paina sitten “ ” valitaksesi 
Grilli. Kuvakkeet ” ”, ” ”, ” ” syttyvät. Näyttöön tulee oletusasetus 
15:00(min).

2.	 Aseta aika: Paina ” ”. Aikanäyttö vilkkuu. Säädä sitä painamalla ” ” tai ” ” 
(enintään 90 minuuttia). 

3.	 Aseta lämpötila: Paina ” ”, lämpötila vilkkuu. Säädä sitä painikkeilla ” ” tai ” ” 
110 °C:sta 180 °C:seen.

4.	 Käynnistys: Paina ” ”. Aika laskee alaspäin, ja ” ” vilkkuu käytön aikana.

Grillin varotoimet
1.	 Parhaan tuloksen saavuttamiseksi käytä mukana toimitettua grilliritilää.
2.	 Hieman savua ja käryä on normaalia grillin ensimmäisillä käyttökerroilla.
3.	 Luukun lasi kuumenee käytön aikana; pidä lapset loitolla.
4.	 Pitkän grillauksen aikana lämpövastukset voivat kytkeytyä hetkeksi pois päältä. 

Tämä johtuu turvatermostaatista ja on normaalia.
5.	 Vastuksille roiskuva ja palava rasva voi aiheuttaa savua; tämä ei ole vika.
6.	 Grillin kanssa käytettävien astioiden on kestettävä vähintään 300 °C:n lämpötila. 

Älä käytä muoviastioita grillin kanssa.

Kiertoilmatoiminto

1.	 Valitse toiminto: Valmiustilassa paina pitkään ” ”, paina sitten ” ” valitaksesi 
kiertoilman. Kuvakkeet ” ”, ” ” ja ” ” syttyvät. Näytössä näkyvät 
oletusasetukset 5:00 (minuuttia) ja 110 °C

2.	 Aseta aika: Paina ” ”. Aikanäyttö (esim. 5:00) vilkkuu. Säädä sitä painamalla  
”  ” tai ” ” (enintään 90 minuuttia).

3.	 Aseta lämpötila: Paina ” ”. Lämpötilanäyttö (esim. 110) vilkkuu. Säädä sitä 
painikkeilla ” ” tai ” ” 110 °C:sta 230 °C:seen.

4.	 Käynnistys: Paina ” ”. Aika laskee alaspäin, ja kuvakkeet ” ” ja ” ” vilkkuvat 
käytön aikana.
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Mikro + grilli -toiminto

1.	 Valitse toiminto: Valmiustilassa paina pitkään ” ”, paina sitten ” ” valitaksesi 
Mikroaaltouuni + grilli -toiminnon. Kuvakkeet ” ”, ” ” ja ” ” syttyvät. 
Näytössä näkyvät oletusasetukset 5:00 (minuuttia) ja 400 W.

2.	 Aseta aika: Paina ” ”. Aikanäyttö vilkkuu. Säädä sitä painamalla ”  ” tai ” ” 
(enintään 90 minuuttia). 

3.	 Aseta mikroaaltoteho: Paina ” ”. Näytössä näkyy oletusasetus (400). Säädä 
sitä painikkeilla ” ” tai ” ” (600 W, 400 W, 200 W).

4.	 Aseta lämpötila: Paina ” ” uudelleen. Säädä sitä painikkeilla ” ” tai ” ” 110 
°C:sta 180 °C:seen.

5.	 Käynnistys: Paina ” ”, aika alkaa kulua alaspäin, ja ” ” vilkkuu käytön aikana.

Grilli + Kiertoilmatoiminto 

1.	 Valitse toiminto: Paina valmiustilassa pitkään ” ”, paina sitten ” ” valitaksesi 
Grilli + kiertoilma. Kuvakkeet ” ”, ” ” ja ” ” syttyvät. Näytössä näkyvät 
oletusasetukset 5:00 (minuuttia) ja 110 °C.

2.	 Aseta aika: Paina ” ”, aikanäyttö vilkkuu. Säädä sitä painamalla ”  ” tai ” ” 
(enintään 90 minuuttia). 

3.	 Aseta lämpötila: Paina ” ”. Lämpötilanäyttö (esim. 110) vilkkuu. Säädä sitä 
painikkeilla ” ” tai ” ” 110 °C:sta 230 °C:seen.

4.	 Käynnistys: Paina ” ”, aika alkaa laskea, ja ” ” ja ” ” vilkkuvat käytön aikana.

Mikroaaltouuni + kiertoilmatoiminto

1.	 Valitse toiminto: Valmiustilassa paina pitkään ” ”, paina sitten ” ” valitaksesi 
Mikroaaltouuni + kiertoilma. Kuvakkeet ” ”, ” ” ja ” ” syttyvät, ja näytössä 
näkyvät oletusasetukset 10:00 (minuuttia) ja 400 W. 

2.	 Aseta aika: Paina ” ”. Aikanäyttö vilkkuu. Säädä painikkeella ” ” tai ” ” 
(enintään 90 minuuttia). 

3.	 Aseta mikroaaltoteho: Paina ” ”. Näytössä näkyy oletusasetus (400). Säädä 
sitä painikkeilla ” ” tai ” ” (600 W, 400 W, 200 W). 

4.	 Aseta aika: Paina ” ” uudelleen. Lämpötilanäyttö (esim. 110) vilkkuu. Säädä sitä 
” ”- tai ” ”-painikkeella 110 °C:sta 200 °C:seen.

5.	 Käynnistys: Paina ” ”, aika alkaa kulua alaspäin, ja ” ” vilkkuu käytön aikana.

Huomio: ruoanvalmistusastioiden on sovelluttava mikroaaltouuni- ja 
grillikäyttöön.
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Mikroaallot + Grilli + Kiertoilma -toiminto

1.	 Valitse toiminto: Paina valmiustilassa ” ” ja valitse sitten ” ”-painikkeella 
Mikroaaltouuni + Grilli + Kiertoilma. Kuvakkeet ” ”, ” ” ja ” ” syttyvät. 
Näytössä näkyvät oletusasetukset 5:00 (minuuttia) ja 400 W. 

2.	 Aseta aika: Paina ” ”. Aikanäyttö vilkkuu. Säädä sitä painamalla ”  ” tai ” ” 
(enintään 90 minuuttia).

3.	 Aseta mikroaaltoteho: Paina ” ”. Näytössä näkyy oletusasetus (400). Säädä 
sitä painikkeilla ” ” tai ” ” (600 W, 400 W, 200 W). 

4.	 Aseta lämpötila: Paina ” ” uudelleen. Lämpötilanäyttö (esim. 110) vilkkuu. 
Säädä sitä ” ”- tai ” ”-painikkeella 110 °C:sta 200 °C:seen.

5.	 Käynnistys: Paina ” ”, aika laskee alaspäin. Ja ” ” vilkkuu.

Huomio: ruoanvalmistusastioiden on sovelluttava mikroaaltouuni- ja 
grillikäyttöön.

Sulatustoiminto

1.	 Valitse toiminto: Valmiustilassa paina pitkään ” ”, paina sitten ” ” valitaksesi 
Sulatuksen. Kuvakkeet ” ”, ” ” ja ” ” syttyvät. (Näytössä näkyy 10:00)

2.	 Aseta aika: Paina ” ”. Säädä sitä painamalla ” ” tai ” ” (enintään 90 
minuuttia).

3.	 Käynnistys: Paina ” ”, aika laskee alaspäin. ” ” vilkkuu käytön aikana.

Huomio! 
•	 Asetetun ajan puolivälissä uuni pysähtyy automaattisesti. ” ” lakkaa 

vilkkumasta, näytöllä vilkkuu ”turn” ja kuuluu kolme äänimerkkiä 
30 sekunnin välein.

•	 Avaa luukku, käännä tai asettele ruoka uudelleen, sulje luukku ja paina ” ” 
jatkaaksesi. 

4.	 Sulatusohjelman mikroaaltoteho on kiinteä 400 W.

Sulatuksen varotoimet
1.	 Käytä vain mikroaaltotoimintoa (ei grilliä tai kiertoilmaa) ja ainoastaan 

mikroaaltouuninkestäviä astioita.
2.	 Sulatusaika riippuu ruoan painosta ja paksuudesta; saat parhaan tuloksen 

pakastamalla ruoan tasakokoisina annoksina.
3.	 Levitä ruoka tasaisesti astialle. Voit peittää herkät kohdat löyhästi 

mikroaaltouuninkestävällä foliolla. Varmista, ettei folio kosketa uunin seiniä 
(kipinöinnin välttämiseksi).

4.	 Runsasrasvaiset ruoat on parasta sulattaa osittain ja antaa niiden sulaa loppuun 
huoneenlämmössä. Erittäin jäisten kermapohjaisten ruokien kohdalla sekoita 
joukkoon mahdolliset jääkiteet sulatuksen jälkeen.
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5.	 Aseta siipikarja ylösalaisin käännetylle lautaselle tai ritilälle, jotta nesteet 
pääsevät valumaan pois.

6.	 Heitä pois sulatusnesteet, erityisesti siipikarjasta, ja estä niiden joutuminen 
kosketuksiin muiden elintarvikkeiden kanssa (ristikontaminaatioriski).

7.	 Anna ruoan seistä hetki ohjelman päätyttyä, jotta keskiosa ehtii sulaa kokonaan.
8.	 Kun uuni näyttää ”turn”-ilmoituksen ja antaa äänimerkin, käännä tai asettele 

ruoka aina uudelleen ennen jatkamista.

Sulatusohjeet 

Ruoka Paino Sulatusaika Seisonta-aika Kääntötiheys

Liha 
(Naudanliha, 
sianliha, 
vasikanliha)

100 g 2–3 min 5–10 min 1 kerta

200 g 4–5 min 5–10 min 1 kerta

500 g 10–12 min 10–15 min 2 kertaa

1000 g 21–23 min 20–30 min 2 kertaa

1500 g 32–34 min 20–30 min 2 kertaa

2000 g 43–45 min 25–35 min 3 kertaa

Naudanlihapata 500 g 8–10 min 10–15 min 2 kertaa

1000 g 17–19 min 20–30 min 3 kertaa

Jauheliha 100 g 2–4 min 10–15 min 2 kertaa

500 g 10–14 min 20–30 min 3 kertaa

Makkarat 200 g 4–6 min 10–15 min 2 kertaa

500 g 9–12 min 15–20 min 3 kertaa

Siipikarja 250 g 5–6 min 5–10 min 1 kerta

1000 g 20–24 min 20–30 min 2 kertaa

Kalafileet 200 g 4–5 min 5–10 min 1 kerta

Taimen 250 g 5–6 min 5–10 min 1 kerta

Katkarapu 100 g 2–3 min 5–10 min 1 kerta

500 g 8–11 min 15–20 min 2 kertaa
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Hedelmä 200 g 4–5 min 5–10 min 1 kerta

300 g 8–9 min 10–15 min 1 kerta

500 g 11–14 min 10–20 min 2 kertaa

Voi 250 g 8–10 min 10–15 min /

Juusto 250 g 6–8 min 10–15 min /

Kerma 250 g 7–8 min 10–15 min /

Ajastettu käynnistys (Automaattinen kypsennys)

Huomautus: Grillitoimintoa ” ” ei voi käyttää ajastetun käynnistyksen 
kanssa.

1.	 Valitse toiminto: Aseta haluttu toiminto ja kypsennysaika. Paina sitten uudelleen 
” ”; kuvake ” ” syttyy.

2.	 Aseta aika: Kun tuntinumerot vilkkuvat, aseta tunti painikkeilla ” ” tai ” ”  
Paina ” ”; minuutit vilkkuvat. Aseta minuutit painikkeilla ” ” tai ” ”.

3.	 Käynnistys: �Paina ” ” vahvistaaksesi ajastetun käynnistyksen ja paina sitten ” ” 
uudelleen. Uuni aloittaa kypsennyksen automaattisesti ohjelmoituna 
aikana.

Huomautus: 
•	 Valmiustilassa näytössä vuorottelevat kellonaika ja ohjelmoitu aloitusaika. 

•	 Peruuta ajastus ennen sen alkua painamalla ” ” noin yhden sekunnin ajan.

Taukotila

Voit keskeyttää kypsennyksen milloin tahansa painamalla ” ” -painiketta tai 
avaamalla uunin luukun. Kuumennus pysähtyy automaattisesti.

Tauon aikana voit:

1.	 Sekoittaa tai kääntää ruokaa jotta se kypsyy tasaisemmin.
2.	 Muuttaa asetuksia (aika tai teho).
3.	 Peruuttaa ohjelman: paina ja pidä pohjassa ” ” -painiketta noin 1 sekunnin ajan.
4.	 Jatka: sulje luukku ja paina ” ” jatkaaksesi kypsennystä.

Asetusten muuttaminen

1.	 Paina ” ” keskeyttääksesi. 
2.	 Ajan muuttaminen: paina ” ”, säädä sitten painikkeilla ” ” tai ” ”.
3.	 Tehon vaihtaminen: paina ” ”, säädä sitten painikkeilla ” ” tai ” ”. 
4.	 Paina ” ” jatkaaksesi.
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Kypsennyksen lopetus ja ohjelman peruutus

1.	 Kypsennyksen päättyminen: Kun kypsennys on valmis, uuni antaa kolme 
äänimerkkiä ja näyttöön tulee teksti ”End”. Muistutusäänimerkki kuuluu 
30 sekunnin välein enintään 5 minuutin ajan tai kunnes avaat luukun tai painat 
painiketta ” ”. Tämän jälkeen uuni palaa valmiustilaan. 

2.	 Ohjelman peruuttaminen: Asetuksia tehdessä tai kypsennyksen aikana, 
paina ” ” -painiketta noin 1 sekunnin ajan. Uuni pysähtyy välittömästi ja palaa 
valmiustilaan.

Demotila

1.	 Paina valmiustilassa painikkeita ” ” ja ” ” samanaikaisesti, kunnes näytölle 
ilmestyy teksti ”OFF SHO”. Tämä tarkoittaa, että esittelytila on pois päältä. 

2.	 Aktivoi demotila painamalla kerran ” ” tai ” ”.
3.	 Paina uudelleen ” ”- tai ” ”-painiketta poistuaksesi Demo-tilasta. 
4.	 Paina ” ” palataksesi valmiustilaan. 

Lapsilukko

Lukitseminen: Paina valmiustilassa tai käytön aikana, painiketta ” ” 3 sekunnin 
ajan, laite lukittuu ja antaa äänimerkin. Kuuluu piippaus ja ” ” syttyy. Kaikki 
painikkeet poistuvat käytöstä.
Lukituksen poistaminen: Paina ja pidä pohjassa ” ” uudelleen 3 sekunnin ajan. 
Kuuluu äänimerkki, ” ” sammuu ja normaali toiminta jatkuu.

Varoitus – Alumiiniastioiden ja folion käyttö 
Esikypsennettyä ruokaa alumiinivuoissa tai foliolla peitettynä saa lämmittää 
mikroaaltouunissa vain, jos KAIKKIA seuraavia sääntöjä noudatetaan:
1.	 Noudata aina elintarvikevalmistajan pakkauksen ohjeita.
2.	 Alumiiniastian korkeuden on oltava ≤ 3 cm ja vähintään 3 cm:n etäisyydellä uunin 

seinämistä. Älä aseta metallia kosketuksiin uunin seinämien tai luukun kanssa.
3.	 Poista kaikki alumiiniset kannet ja suojukset ennen lämmittämistä.
4.	 Kypsennysaika on yleensä pidempi, koska mikroaallot pääsevät ruokaan 

vain yläkautta. Jos olet epävarma, käytä sen sijaan mikronkestävää lasia tai 
keramiikkaa.

5.	 Tärkeää: Varmista, että alumiinifolio ei koskaan kosketa uunin seiniä tai luukkua. 
Kosketus voi aiheuttaa kipinöintiä ja vaurioita.
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PUHDISTUS JA HUOLTO

Uunin sisätilan puhdistus

1.	 Pyyhi sisus kostealla liinalla jokaisen käytön jälkeen roiskeiden ja läikkymien 
poistamiseksi.

2.	 Käytä pinttyneisiin tahroihin mietoa, ei‑hankaavaa puhdistusainetta. Älä käytä 
uunisuihkeita, hankausaineita tai vahvoja kemikaaleja.

3.	 Irrota lasilautanen ja pyörivä rengas säännöllisesti puhdistaaksesi uunin pohjan, 
erityisesti roiskeiden jälkeen.

4.	 Vaikealle lialle tai hajuille:
-- Aseta mikroaaltouuninkestävä kuppi vettä mikroaaltouuniin.
-- Puhdistus: kuumenna täydellä teholla 2–3 minuuttia; höyry irrottaa likajäämät.
-- Hajujen poisto: lisää veteen muutama tippa sitruunamehua (ja halutessasi 

lusikallinen pikakahvia) ja kuumenna sitten kuten yllä.  
-- Pyyhi sisäosa puhtaaksi kostealla liinalla ja kuivaa.

Lampun vaihto

VAROITUS: Irrota laite verkkovirrasta ennen lampun vaihtamista. 
Palovammojen ja sähköiskun vaaran vuoksi on suositeltavaa, että vaihdon 
suorittaa pätevä henkilö.

1.	 Irrota laite pistorasiasta tai katkaise virta sulakkeesta.
2.	 Irrota varovasti valaisimen kansi (1).
3.	 Ota vanha halogeenilamppu (2) varovasti ulos.

HUOMIO: Lamppu saattaa olla kuuma — anna sen jäähtyä täysin.

4.	 Asenna uusi, samantyyppinen 230 V, 25 W halogeenilamppu.
5.	 Asenna valaisimen suojus takaisin tukevasti.
6.	 Kytke laite uudelleen verkkovirtaan.
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VIANMÄÄRITYS

Jos ongelma jatkuu tai ilmenee muita ongelmia, ota yhteyttä myynnin jälkeiseen 
palveluun.

Ongelma Mahdollinen syy ja ratkaisu

Kello ei näy valmiustilassa Aikanäyttö voi olla piilotettuna. Paina  
näyttääksesi tai piilottaaksesi ajan. 

Painikkeet eivät toimi Tarkista, onko lapsilukko / turvalukko 
aktivoitu. Poista se käytöstä ja yritä 
uudelleen.

Uuni ei käynnisty. 1.	 Tarkista, että pistoke on kunnolla 
toimivassa pistorasiassa. 

2.	 Varmista, että luukku on suljettu 
kunnolla. 

3.	 Varmista, ettei mitään ole jäänyt 
luukun ja uunin etureunan väliin.

Epätavallinen ääni käytön aikana. 1.	 Tarkista, onko uunin sisällä 
metalliesineitä, jotka aiheuttavat 
kipinöintiä. 

2.	 Varmista, etteivät astiat kosketa uunin 
sisäseiniä. 

3.	 Tarkista, että pyörivä alusta, rengas 
ja leivontatarvikkeet ovat oikein 
paikoillaan eivätkä ole löysällä.

Uuni ei lämpene tai lämpenee hyvin 
hitaasti.

1.	 Varmista, että et käytä sopimattomia 
metalliastioita mikroaaltotoiminnolla. 

2.	 Tarkista, että kypsennysaika, tehotaso 
ja/tai lämpötila on asetettu oikein. 

3.	 Hyvin suuret annokset saattavat kypsyä 
epätasaisesti tai osua uunin seinämiin; 
pienennä annoskokoa tai aseta ruoka 
uudelleen.

Ääni jatkuu uunin sammumisen 
jälkeen

Tämä on normaalia. Jäähdytystuuletin 
jatkaa toimintaansa hetken aikaa 
jäähdyttääkseen laitetta ja sammuu 
automaattisesti.
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TEKNISET TIEDOT

Malli POMW7038GHBI6

Tilavuus (L) 35 L

Jännite (V)/Taajuus (Hz) 220-240 V/50-60 Hz

Sulake (A) /Johdonsuojakatkaisija (A) 16A

Mikroaaltouunin ottoteho (W) 1500-1600 W

Mikroaaltoteho (W) 1000 W

Mikroaaltouunin käyttötaajuus (MHz) 2450 MHz

Grilliteho (W) 1400-1650 W

Kiertoilmateho (W) 1350-1500 W

Tuotteen mitat (mm) 594×530×455 mm

Pakkauksen mitat (mm) 675×666×525 mm

Pyörivän lautasen halkaisija (mm) 315 mm

Brutto-/nettopaino (kg) 38,0/34,3 kg

Paino ja mitat ovat likimääräisiä. Koska kehitämme tuotteitamme jatkuvasti, 
tekniset tiedot ja muotoilu voivat muuttua ilman ennakkoilmoitusta.
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ENERGIANKULUTUS

Tuotetiedot virrankulutuksesta ja enimmäisaika lepotilaan siirtymiseen.

Pois päältä -tila Ei sovellu

Valmiustila 0,55 W

Enimmäisaika, joka tarvitaan soveltuvan pienemmän tehon tilan tai 
kunnon automaattiseen saavuttamiseen

1 min

HÄVITTÄMINEN:

Älä hävitä tätä tuotetta 
lajittelemattomana 
yhdyskuntajätteenä. 
Tällaisen jätteen 
kerääminen erikseen 
erikoiskäsittelyä varten on 
välttämätöntä.

Tämä laite on merkitty eurooppalaisen 
sähkö- ja elektroniikkalaiteromua (WEEE) 
koskevan direktiivin 2011/65/EU mukaisesti. 
Varmistamalla, että laite hävitetään oikein, 
autat ehkäisemään mahdollisia ympäristö- ja 
terveyshaittoja, joita vääränlainen hävittäminen 
voisi aiheuttaa.

Tuotteessa oleva symboli osoittaa, että sitä ei 
saa käsitellä tavallisena kotitalousjätteenä. Se 
on toimitettava sähkö- ja elektroniikkalaitteiden 
kierrätyspisteeseen. 

Laite vaatii erikoiskäsittelyä. Lisätietoja tämän 
tuotteen käsittelystä, hyödyntämisestä ja 
kierrätyksestä saat paikallisilta viranomaisilta, 
kotitalousjätteen keräyspisteestä tai liikkeestä, 
josta ostit tuotteen.

Tarkempia tietoja tämän tuotteen käsittelystä, 
hyödyntämisestä ja kierrätyksestä saat 
paikalliselta viranomaiselta, kotitalousjätteen 
keräyspisteestä tai liikkeestä, josta ostit 
tuotteen.
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Power International AS,
PO Box 523, N-1471 Lørenskog, Norway

Power Norjassa:
https://www.power.no/kundeservice/
P: 21 00 40 00

Power Tanskassa:
https://www.power.dk/kundeservice/
P: 70 33 80 80

Punkt 1 Tanskassa:
https://www.punkt1.dk/kundeservice/
P: 70 70 17 07

Power Suomessa:
https://www.power.fi/tuki/asiakaspalvelu/
P: 0305 0305

Power Ruotsissa
https://www.power.se/kundservice/
P: 08 517 66 000
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VIGTIGE SIKKERHEDSANVISNINGER 

For at reducere risikoen for brand, elektrisk stød, personskade eller 
udsættelse for overdreven mikrobølgeenergi skal du altid følge disse 
forholdsregler:
•	 Dette apparat må bruges af børn fra 8 år og opefter og af personer 

med nedsatte fysiske, sensoriske eller mentale evner, eller 
manglende erfaring og viden, kun hvis de er under opsyn eller er 
blevet instrueret i sikker brug af apparatet og forstår de involverede 
farer. Børn må ikke lege med apparatet.

•	 Hold apparatet og dets ledning uden for rækkevidde for børn under 
8 år.

•	 Hvis netledningen er beskadiget, skal den udskiftes af producenten, 
dennes serviceværksted eller tilsvarende kvalificerede personer for 
at undgå fare.

•	 Kun kvalificeret servicepersonale må udføre reparationer eller 
arbejde, der kræver fjernelse af mikrobølge‑afskærmende 
dæksler. Uautoriserede reparationer kan medføre udsættelse for 
mikrobølgestråling.

•	 Når du opvarmer mad i plast- eller papirbeholdere, skal du holde 
nøje øje med ovnen, da disse materialer kan antændes.

•	 Hvis der opstår røg, skal du straks slukke for apparatet eller trække 
stikket ud og holde lågen lukket for at kvæle eventuelle flammer.

•	 Rør altid rundt i eller ryst sutteflasker og glas med babymad, og 
kontroller temperaturen før madning for at undgå skoldning.

•	 Varm ikke æg i skallen, eller hårdkogte æg, i mikroovnen. De kan 
eksplodere, selv efter opvarmningen er afsluttet.

•	 Manglende rengøring af ovnen kan føre til forringelse af 
overfladerne, forkorte apparatets levetid og skabe en potentiel 
sikkerhedsrisiko.

•	 Pas på ikke at flytte eller forskyde drejetallerkenen, når du fjerner 
køkkengrej. (Gælder for fastmonterede/indbyggede apparater, 
der er installeret 900 mm eller mere over gulvet med aftagelige 
drejetallerkener; gælder ikke for apparater med vandrette 
bund‑hængslede låger.)

•	 Rengør ikke apparatet med en damprenser.
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•	 Sørg for, at apparatet er slukket og afbrudt fra strømforsyningen, 
før du udskifter pæren, for at undgå elektrisk stød.

•	 Apparatet og tilgængelige dele bliver varme under brug. Undgå 
at røre ved varmeelementerne. Børn under 8 år skal holdes væk, 
medmindre de er under konstant opsyn.

•	 Dette apparat er kun beregnet til indbygnings‑installation.
•	 Installer ikke apparatet bag en dekorativ låge; dette kan forårsage 

overophedning.

SIKKERHED VED ELEKTRISK TILSLUTNING

Fare for elektrisk stød
•	 Forkert jording kan resultere i elektrisk stød.
•	 Tilslut ikke apparatet, før det er korrekt installeret og jordforbundet. 

Denne mikroovn skal være jordforbundet for at skabe en sikker vej 
for fejlstrøm.

•	 Der medfølger en kort strøm-ledning for at mindske risikoen for at 
snuble eller blive viklet ind.

•	 Hvis der anvendes et længere ledningssæt eller en forlængerledning:
•	 Den angivne elektriske mærkeværdi på ledningen eller 

forlængerledningen skal være mindst lige så høj som apparatets 
mærkeværdi.  

•	 Forlængerledningen skal være en jordet‑type, 3‑leders ledning.
•	 Placer ledningen, så den ikke hænger ud over kanten af en bordplade 

eller et bord, hvor børn kan trække i den, eller man kan snuble over 
den.
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RENGØRINGSSIKKERHED 

•	 Sørg for børns sikkerhed: Opbevar ikke genstande, der er attraktive 
for børn, i eller på apparatet, i skabe over det eller på stænkpladen. 
Børn kan klatre op på apparatet for at nå dem og komme alvorligt til 
skade. 

•	 Lad apparatet køle helt af før rengøring. Nogle rengøringsmidler 
udleder skadelige dampe på varme overflader; våde klude på varme 
overflader kan danne damp og forårsage forbrændinger. 

•	 Rengør ovnen ind- og udvendigt med en blød klud og et mildt 
rengøringsmiddel eller varmt sæbevand. 

•	 Tør alle overflader grundigt med et rent, tørt håndklæde eller 
køkkenrulle. 

•	 Brug ikke skuresvampe, ætsende rengøringsmidler, slibende 
produkter eller stærke kemikalier på nogen del af apparatet.
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PRODUKTINSTALLATION 

Installation – Vigtige anvisninger

1.	 Sikker drift kan kun garanteres, hvis apparatet installeres professionelt 
og i overensstemmelse med denne vejledning. Installatøren er ansvarlig 
for eventuelle skader forårsaget af forkert installation.

2.	 Kontroller, at de elektriske specifikationer på apparatets mærkat 
(og/eller emballage) svarer til din strømforsyning.

3.	 Da apparatet er tungt, skal installationen udføres af to kvalificerede 
installatører. Brug tørre beskyttelseshandsker for at undgå snitsår 
og elektrisk stød.

4.	 Omgivende skabe skal være varme‑bestandige: skrogmaterialer op 
til mindst 100 °C, tilstødende fronter op til mindst 70 °C.

5.	 Brug en separat 16 A stikkontakt. Adaptere, fler-stikdåser og 
forlængerledninger anbefales ikke.

6.	 Installer ikke apparatet bag en dekorativ låge eller en skabslåge; 
dette kan forårsage overophedning.

7.	 Kontroller apparatet for transportskader efter udpakning. Tilslut 
eller installer det ikke, hvis der konstateres skader.

8.	 Bloker ikke apparatets ventilationsåbninger eller frirummet mellem 
skabet og ovnen.

9.	 Flyt og løft apparatet med stor forsigtighed for at undgå skader på 
enheden eller de omkringstående skabe. Løft det ikke i dørhåndtaget.

10.	Hvis netledningen eller stikket er beskadiget, skal du straks stoppe 
med at bruge apparatet for at undgå brand, elektrisk stød eller 
personskade.

11.	Før første brug skal al emballage og løst tilbehør fjernes fra 
ovnrummet.

12.	Stikkontakten skal være tilgængelig efter installationen (f.eks. ved 
siden af skabet), så apparatet nemt kan frakobles.

13.	Efter installationen skal du sikre dig, at stikket er sat helt i 
stikkontakten.

14.	Se “Skabsdiagrammet” for den påkrævede skabsdybde. Afstanden 
mellem skabets bundpanel og bagpanelet (eller væggen) skal være 
mindst 50 mm.
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Produktmål	 Enhed: mm

Ovnlåge

Netledning

542

45
5

859
324

32
5

97

44
4

594
515

21

3

Skabsdiagram

(Gulvskab)

min. 600

m
in

. 4
58

min. 500cm
2

Ventilationsåbning

558-565

542

45
5

100
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4
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3
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Skabsdiagram	 Enhed: mm

(Højskab)

Ventilation-
såbning

min. 600
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3
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3
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0
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Installationstrin

1.	 Klargør skabet i henhold til "Skabsdiagrammet". Før installationen skal du 
kontrollere, at der er en passende jordet stikkontakt tilgængelig, og at skabets 
mål opfylder kravene.

2.	 Skub apparatet ind i den forberedte skabsåbning (vertikal montering), og tilslut 
det til strømforsyningen.

3.	 Åbn lågen for at få adgang til monteringspunkterne i siderammen (se 
illustrationen nedenfor).

4.	 Fastgør apparatet til skabet med de 4 medfølgende skruer.

Bemærk: Brug ikke dørhåndtaget som løfte- eller støttepunkt ved installation 
eller afmontering af apparatet.
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Installation af drejetallerken

Ved nyinstallation skal al emballage og forsendelsestape fjernes fra drejetallerkenens 
aksel.
Før ovnen tages i brug for første gang, skal ovnrummet og tilbehøret rengøres og 
drejetallerkenen monteres korrekt.
Montering af drejetallerkenen:
1.	 Placer drejeringen  i fordybningen i 

midten af ovnrummet. 
2.	 Placer glastallerkenen  oven på 

drejeringen . 

-- Juster de hævede, buede ribber på 
undersiden af bakken med de tre eger på 
drejetallerkenens aksel ( ). 

-- Sørg for, at bakken sidder korrekt fast på 
akslen og kan rotere frit.

3

2

1
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Bemærkninger: 
1.	 Brug aldrig apparatet uden at drejetallerkenen er monteret og korrekt på 

plads. Drejetallerkenen kan rotere med eller mod uret.
2.	 Placer ikke glastallerkenen med bunden i vejret.
3.	 Brug altid både glasbakken og drejeringsenheden under tilberedning.
4.	 Placer mad og mikroovn‑sikre beholdere på glaspladen, ikke direkte på 

ovnens bund.
5.	 Begræns eller bloker ikke drejetallerkenens bevægelse.
6.	 Hvis glastallerkenen eller drejeringen revner eller bliver beskadiget, skal du 

stoppe med at bruge ovnen og kontakte et autoriseret servicecenter for 
udskiftning.

Produktoversigt

1. Dørhåndtag 4. Drivaksel 7. Grill

2. Glasrude i lågen 5. Drejetallerken ring 8. Knap

3. Dørpakning 6. Roterende tallerken 9. Kontrol panel 
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Tilbehør 

Rund grillrist x1
Til at understøtte fade, kageforme, 

stege- og grillbakker.

Glasdrejetallerken x1
Sikrer, at maden opvarmes jævnt.

Rund bageplade x1
Til bagning af kager og småkager og til 

stegning af kød.

Drejeringsenhed x1
Understøtter og styrer rotationen af 

glasdrejetallerkenen.

Ovnens betjeningspanel
Alle funktioner og indikatorer findes på kontrolpanelet. De vigtigste knapper og 
ikoner er beskrevet nedenfor.

Knapdefinition

Funktionsvalg (Mikrobølge, Grill, 
Varmluft, optøning)

Parameterindstilling (Effekt, 
Vægt, Optøningsindstilling)

Indstilling af tilberedningstid Indstilling af ur

Ikonforklaring

Børnesikring Formindsk

Forøg Start/Pause 

Mikrobølge Tilberedningstid

Grill Ur

Varmluft Forsinket start

Mikrobølge + Grill Børnesikring
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Mikrobølge + Varmluft Mikrobølgeeffekt

Grill + Varmluft Vis

Mikrobølge + Grill + Varmluft Temperatur 

Optøning

BETJENINGSVEJLEDNING

Første brug
1.	 Før første brug skal al emballage og alle transportsikringer fjernes. Tag alt 

tilbehør (bageplader, skum osv.) ud af ovnrummet.
2.	 Vask tilbehøret i varmt sæbevand med en blød klud eller børste. Tør ovnrummet 

og lågens overflader af med en blød, fugtig klud, og tør efter.
3.	 Før opvarmning skal du sørge for, at der ikke er emballagematerialer eller løse 

genstande tilbage i ovnrummet for at undgå brandfare.
4.	 Hold køkkenet godt ventileret under den første opvarmning (tænd for emhætten, 

og åbn et vindue). Hold børn og kæledyr ude af køkkenet, og luk dørene til 
tilstødende rum.

Indstilling af uret (Ved første opstart)

Når ovnen tændes første gang, viser displayet “0:00”.
Uret kan kun indstilles i standbytilstand.
1.	 Indstil timer: Tryk på , og “0:” vil blinke. Juster timen med “ ” eller “ ”.
2.	 Indstil minutter: Tryk på “ ” igen; “:00” blinker. Juster minutterne med “ ” eller 

“ ”.
3.	 Bekræft: Tryk og hold “ ”. Displayet holder op med at blinke og viser den 

indstillede tid (f.eks. “1:30”). Mikroovnen er nu klar til brug.

Justering af tiden senere

I standbytilstand, når uret vises, skal du trykke på og holde  nede i 3 sekunder, 
indtil tiden blinker, og derefter gentage trin 1-3 ovenfor.

Tips: Visning eller skjulning af uret

I standbytilstand skal du trykke på “ ” for at vise klokken på skærmen.
Tryk på “ ” igen for at skjule den.
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Indstilling af funktionen

1.	 I standby (eller under drift) skal du trykke på “ ” i 1 sekund for at åbne funktionsmenuen.
2.	 Brug “ ” og “ ” til at bladre gennem funktionerne. Displayet viser de foreslåede 

indstillinger (f.eks. tid, effekt, vægt) for den valgte funktion.

Mikrofunktion

1.	 Vælg funktion: I standbytilstand, tryk længe på “ ”, og tryk derefter på “ ” for at 
vælge. Ikonerne “ ”, “ ” og “ ” lyser op. Standardindstillingerne vises: 01:00 
(tid) og 1000 W (effekt).

2.	 Indstil tid: Tryk på “ ”. Den forudindstillede tid blinker. Juster den med “ ” eller 
“ ” (maksimum 90 minutter). 

3.	 Indstil mikrobølgeeffekt: Tryk på “ ”. Standardeffektindstillingen blinker. Juster 
med “ ” eller “ ”.

4.	 Start: Tryk på “ ”. Tiden tæller ned, og “ ” blinker under drift.

Display 1000 W 800 W 600 W 400 W 200 W 0 W

Effekt Høj Mellemhøj Midten Mellem-lav Lav Kølig

Forholdsregler for mikroovn
1.	 Prik hul på eller rids i skindet på madvarer såsom æbler, tomater, kartofler og 

pølser før opvarmning for at undgå, at de sprænger.
2.	 Brug kun mikroovns‑egnet køkkenudstyr.
3.	 Fødevarer med lavt fugtindhold (f.eks. brød under optøning, popcorn) kan hurtigt 

brænde på og beskadige køkkenudstyret eller ovnen. Indstil korte tider, og hold 
dem under konstant opsyn.

4.	 Steg ikke mad eller opvarm store mængder olie i mikroovnen.
5.	 Hvis du opvarmer flere genstande (f.eks. kopper), skal du placere dem jævnt 

fordelt på drejetallerkenen.
6.	 Brug ikke metalklemmer til at lukke plastikposer; brug plastikbindere og prik hul i 

posen, så dampen kan slippe ud.
7.	 Kondens eller vanddråber på lågen er normalt, især i kolde omgivelser. Tør dem af 

efter brug.
8.	 For at opnå en jævn opvarmning skal maden fordeles jævnt på drejeskiven. Ved 

opvarmning af blandede madvarer skal de tungere dele placeres mod kanten og 
de lettere dele i midten.

9.	 Tildækning af maden forkorter tilberedningstiden; efterlad altid en åbning, så 
dampen kan slippe ud.

10.	Du kan åbne lågen når som helst; dette stopper mikroovnen automatisk. For at 
genoptage skal du lukke lågen og trykke på Start-knappen.

11.	 Brug aldrig mikroovnen uden at drejetallerkenen er korrekt monteret.
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Grillfunktion

1.	 Vælg funktion: I standbytilstand skal du trykke længe på “ ”, tryk derefter 
på “ ” for at vælge Grill. Ikonerne “ ”, “ ”, “ ” lyser. Displayet viser 
standardindstillingerne 15:00(min.).

2.	 Indstil tid: Tryk på “ ”. Tidsdisplayet blinker. Juster den med “ ” eller “ ” 
(maksimum: 90 minutter). 

3.	 Indstil temperatur: Tryk på “ ”, temperaturen blinker. Juster den med “ ” eller  
“ ” i trin fra 110 °C til 180 °C.

4.	 Start: Tryk på “ ”. Tiden tæller ned, og “ ” blinker under drift.

Forholdsregler for grill
1.	 For de bedste resultater skal du bruge den medfølgende grillrist.
2.	 En lille mængde røg og lugt er normalt de første par gange, du bruger grillen.
3.	 Dørglasset bliver varmt under brug. Hold børn på afstand.
4.	 Under længere tids grillning kan varmelegemerne slukke kortvarigt. Dette skyldes 

sikkerhedstermostaten og er normalt.
5.	 Fedt, der sprøjter på varmelegemerne og brænder, kan forårsage røg; dette er 

ikke en fejl.
6.	 Køkkengrej, der anvendes til grillen, skal kunne tåle temperaturer på mindst 

300 °C. Brug ikke plastikservice til grillen.

Varmluft funktion

1.	 Vælg funktion: I standbytilstand, tryk længe på “ ”, og tryk derefter på “ ”  
for at vælge varmluft. Ikonerne “ ”, “ ” og “ ” lyser. Displayet viser 
standardindstillingerne 5:00 (minutter) og 110°C

2.	 Indstil tid: Tryk på “ ”. Tidsdisplayet (f.eks. 5:00) blinker. Juster den med “ ” 
eller “ ” (maksimum: 90 minutter).

3.	 Indstil temperatur: Tryk på “ ”. Temperaturdisplayet (f.eks. 110) blinker. Juster 
den med “ ” eller “ ” i trin fra 110 °C til 230 °C.

4.	 Start: Tryk på “ ”. Tiden tæller ned, og ikonerne “ ” og “ ” blinker under drift.
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Mikrobølge + Grill funktion

1.	 Vælg funktion: I standbytilstand skal du holde “ ” nede og derefter trykke på  
“ ” for at vælge Mikroovn + Grill. Ikonerne “ ”, “ ” og “ ” lyser. Displayet viser 
standardindstillingerne 5:00 (minutter) og 400 W.

2.	 Indstil tid: Tryk på “ ”. Tidsdisplayet blinker. Juster den med “ ” eller “ ” 
(maksimum: 90 minutter). 

3.	 Indstil mikrobølgeeffekt: Tryk på “ ”. Displayet viser standardindstillingerne 
(400). Juster den med “ ” eller “ ” (600W, 400W, 200W).

4.	 Indstil temperatur: Tryk på “ ” igen. Juster den med “ ” eller “ ” i trin fra 110 °C 
til 180 °C.

5.	 Start: Tryk på “ ”, tiden tæller ned, og “ ” blinker under drift.

Grill + Varmluft funktion 

1.	 Vælg funktion: I standbytilstand skal du holde “ ” nede og derefter trykke på “
” for at vælge Grill + Varmluft. Ikonerne “ ”, “ ” og “ ” lyser. Displayet viser 
standardindstillingerne 5:00 (minutter) og 110 °C.

2.	 Indstil tid: Tryk på “ ”, tidsdisplayet blinker. Juster den med “ ” eller “ ” 
(maksimum: 90 minutter). 

3.	 Indstil temperatur: Tryk på “ ”. Temperaturdisplayet (f.eks. 110) blinker. Juster 
den med “ ” eller “ ” i trin fra 110 °C til 230 °C.

4.	 Start: Tryk på “ ”, tiden tæller ned, og “ ” og “ ” blinker under drift.

Mikrobølge + Varmluft funktion

1.	 Vælg funktion: I standbytilstand skal du trykke og holde “ ” nede, tryk derefter 
på “ ” for at vælge Mikroovn + Varmluft. Ikonerne “ ”, “ ” og “ ” lyser, 
displayet viser standardindstillingerne 10:00 (minutter) og 400 W. 

2.	 Indstil tid: Tryk på “ ”. Tidsdisplayet blinker. Juster med “ ” eller “ ” 
(maksimum: 90 minutter). 

3.	 Indstil mikrobølgeeffekt: Tryk på “ ”. Displayet viser standardindstillingerne 
(400). Juster den med “ ” eller “ ” (600W, 400W, 200W). 

4.	 Indstil tid: Tryk på “ ” igen. Temperaturdisplayet (f.eks. 110) blinker. Juster den 
med “ ” eller “ ” i trin fra 110 °C til 200 °C.

5.	 Start: Tryk på “ ”, tiden tæller ned, og “ ” blinker under drift.

Bemærk: Køkkengrejet skal være egnet til mikroovn og grill.
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Mikrobølge + Grill + Varmluft funktion

1.	 Vælg funktion: I standbytilstand skal du trykke på “ ”, tryk derefter på “ ” for 
at vælge Mikroovn + Grill + Varmluft. Ikonerne “ ”, “ ” og “ ” lyser. Displayet 
viser standardindstillingerne 5:00 (minutter) og 400 W. 

2.	 Indstil tid: Tryk på “ ”. Tidsdisplayet blinker. Juster den med “ ” eller “ ” 
(maksimum: 90 minutter).

3.	 Indstil mikrobølgeeffekt: Tryk på “ ”. Displayet viser standardindstillingerne 
(400). Juster den med “ ” eller “ ” (600W, 400W, 200W). 

4.	 Indstil temperatur: Tryk på “ ” igen. Temperaturdisplayet (f.eks. 110) blinker. 
Juster den med “ ” eller “ ” i trin fra 110 °C til 200 °C.

5.	 Start: Tryk på “ ”, tiden tæller ned. Og “ ” blinker.

Bemærk: Køkkengrejet skal være egnet til mikroovn og grill.

Optøning funktion

1.	 Vælg funktion: I standbytilstand skal du holde “ ” nede og derefter trykke på  
“ ” for at vælge Optøning. Ikonerne “ ”, “ ” og “ ” lyser. (Skærmen viser 
10:00)

2.	 Indstil tid: Tryk på “ ”. Juster den med “ ” eller “ ” (maksimum: 90 minutter).
3.	 Start: Tryk på “ ”, tiden tæller ned. “ ” blinker under drift.

Bemærk! 
•	 Ved 50 % af den indstillede tid pauser ovnen automatisk. “ ” stopper 

med at blinke, “turn” blinker på displayet, og der lyder tre bip hvert 30. 
sekund.

•	 Åbn lågen, vend eller omarranger maden, luk lågen og tryk på “ ” for at 
fortsætte. 

4.	 Mikrobølgeeffekten for optøningsprogrammet er fast på 400 W.

Forholdsregler ved optøning
1.	 Brug kun mikroovnen (ingen grill eller varmluft) og kun mikroovn‑sikkert service.
2.	 Optøningstiden afhænger af madens vægt og tykkelse; frys maden i lige store 

portioner for at opnå det bedste resultat.
3.	 Fordel maden jævnt på fadet. Ved sarte områder kan du tildække delene løst 

med mikrobølge‑egnet folie, og sørg for, at folien ikke rører ovnens vægge (for at 
undgå gnistdannelse).

4.	 Fedtholdige fødevarer optøs bedst delvist og skal derefter stå ved stuetemperatur 
for at tø færdig. For meget frosne fløde‑baserede fødevarer, rør eventuelle 
resterende iskrystaller ud efter optøning.

5.	 Placer fjerkræ på en omvendt tallerken eller rist, så saften kan løbe fra.
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6.	 Kassér optøningsvæske, især fra fjerkræ, og undgå, at den kommer i kontakt med 
andre fødevarer (risiko for kryds‑kontaminering).

7.	 Tillad hviletid, efter programmet er afsluttet, så midten kan tø færdig.
8.	 Når ovnen viser “turn” og bipper, skal du altid vende eller omarrangere maden, før 

du fortsætter.

Optøningsvejledning 

Mad Vægt Optøningstid Hviletid Omvendingsfrekvens

Kød 
(Oksekød, 
Svinekød, 
Kalvekød)

100 g 2–3 min 5–10 min 1 gang

200 g 4–5 min 5–10 min 1 gang

500 g 10–12 min 10–15 min 2 gange

1000 g 21–23 min 20–30 min 2 gange

1500 g 32–34 min 20–30 min 2 gange

2000 g 43–45 min 25–35 min 3 gange

Oksekødsgryde 500 g 8–10 min 10–15 min 2 gange

1000 g 17–19 min 20–30 min 3 gange

Hakket kød 100 g 2–4 min 10–15 min 2 gange

500 g 10–14 min 20–30 min 3 gange

Pølser 200 g 4–6 min 10–15 min 2 gange

500 g 9–12 min 15–20 min 3 gange

Fjerkræ 250 g 5–6 min 5–10 min 1 gang

1000 g 20–24 min 20–30 min 2 gange

Fiskefileter 200 g 4–5 min 5–10 min 1 gang

Ørred 250 g 5–6 min 5–10 min 1 gang

Reje 100 g 2–3 min 5–10 min 1 gang

500 g 8–11 min 15–20 min 2 gange

Frugt 200 g 4–5 min 5–10 min 1 gang

300 g 8–9 min 10–15 min 1 gang

500 g 11–14 min 10–20 min 2 gange
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Smør 250 g 8–10 min 10–15 min /

Ost 250 g 6–8 min 10–15 min /

Creme 250 g 7–8 min 10–15 min /

Udskudt start funktion (Automatisk tilberedning)

Bemærk: Grillfunktionen “ ” kan ikke bruges med forsinket start.

1.	 Vælg funktion: Indstil den ønskede funktion og tilberedningstid. Tryk derefter på 
“ ” igen; ikonet “ ” lyser op.

2.	 Indstil tid: Når timetallet blinker, skal du indstille timen med “ ” eller “ ”  
Tryk på “ ”; minutterne blinker. Indstil minutterne med “ ” eller “ ”.

3.	 Start: �Tryk på “ ” for at bekræfte indstillingen for forsinket start, tryk derefter på 
“ ” igen. Ovnen starter automatisk tilberedningen på det programmerede 
tidspunkt.

Bemærk: 
•	 I standbytilstand skifter displayet mellem den aktuelle tid og den 

programmerede starttid. 

•	 For at annullere et forsinket program, før det starter, skal du trykke på “ ” i 
cirka et sekund.

Pause tilstand

Du kan til enhver tid sætte tilberedningen på pause ved at trykke på “ ” eller ved at 
åbne ovnlågen. Opvarmningen stopper automatisk.

Mens den er på pause, kan du:

1.	 Rør i eller vend maden for en mere jævn tilberedning.
2.	 Ændre indstillinger (tid eller effekt).
3.	 Annuller programmet: tryk og hold “ ” nede i ca. 1 sekund.
4.	 Genoptag: luk lågen, og tryk på “ ” for at fortsætte tilberedningen.

Ændring af indstillinger

1.	 Tryk på “ ” for at sætte på pause. 
2.	 For at ændre tiden: tryk på “ ”, juster derefter med “ ” eller “ ”.
3.	 For at ændre effekten: Tryk på “ ”, juster derefter med “ ” eller “ ”. 
4.	 Tryk på “ ” for at fortsætte.
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Afslutning af tilberedning og programannullering

1.	 Afslutning af tilberedning: Når tilberedningen er færdig, bipper ovnen tre gange, 
og "End" vises på displayet. Der lyder et påmindelsesbip hvert 30. sekund i op til 
5 minutter, eller indtil du åbner lågen eller trykker på “ ”. Ovnen vender derefter 
tilbage til standbytilstand. 

2.	 Annuller et program: Under indstilling eller madlavning skal du trykke på “ ” i ca. 
1 sekund. Ovnen stopper øjeblikkeligt og går i standby.

Demotilstand

1.	 I standbytilstand skal du trykke på “ ” og “ ” samtidigt, indtil ordene “OFF SHO” 
vises på skærmen. Det betyder, at demo er slået fra. 

2.	 Tryk på “ ” eller “ ” én gang for at aktivere Demotilstand.
3.	 Tryk på “ ” eller “ ” igen for at afslutte demotilstand. 
4.	 Tryk på “ ” for at vende tilbage til standbytilstand. 

Børnesikring

For at låse: I standbytilstand eller under drift skal du trykke og holde “ ” nede i 
3 sekunder, og apparatet låses med et "Bip". Der lyder et bip, og “ ” lyser. Alle taster 
er deaktiveret.
For at låse op: Tryk og hold nede “ ” igen i 3 sekunder. Der lyder et bip, “ ” slukker, 
og normal drift genoptages.

Advarsel – Brug af køkkengrej af aluminium og folie 
Færdiglavet mad i aluminiums-bakker eller dækket med folie må kun opvarmes i 
mikroovnen, hvis ALLE følgende regler overholdes:
1.	 Følg altid anvisningerne på madvarens emballage.
2.	 Aluminiumsbeholderes højde skal være ≤ 3 cm og placeres mindst 3 cm fra 

ovnens vægge. Anbring ikke metal i kontakt med ovnrummets vægge eller lågen.
3.	 Fjern alle aluminiums-låg og dæksler før opvarmning.
4.	 Tilberedningstiden vil normalt være længere, da mikrobølger kun kan trænge ind 

i maden fra oven. Hvis du er i tvivl, skal du i stedet bruge mikrobølge‑egnet glas 
eller keramik.

5.	 Vigtigt: Sørg for, at aluminiumsfolie aldrig rører ovnrummets vægge eller dør. 
Kontakt kan forårsage gnistdannelse og skade.
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RENGØRING OG VEDLIGEHOLDELSE

Rengøring af ovnrum

1.	 Efter hver brug skal du tørre indersiden af med en fugtig klud for at fjerne sprøjt 
og spild.

2.	 Til genstridige pletter skal du bruge et mildt, ikke‑slibende rengøringsmiddel. 
Brug ikke ovnrens, skuresvampe eller stærke kemikalier.

3.	 Fjern regelmæssigt glasdrejetallerkenen og drejeringen for at rengøre 
ovnrummets bund, især efter spild.

4.	 Ved kraftig tilsmudsning eller lugt:
-- Stil en mikroovn‑sikker kop med vand i ovnen.
-- Til rengøring: Varm ved fuld effekt i 2-3 minutter; dampen vil løsne rester.
-- Mod lugt: Tilsæt et par dråber citronsaft (og eventuelt en skefuld instant 

kaffe) til vandet, og opvarm derefter som beskrevet ovenfor.  
-- Tør ovnrummet rent med en fugtig klud, og tør efter.

Udskiftning af pære

ADVARSEL: Frakobl apparatet fra strømforsyningen, før du udskifter pæren. 
På grund af risikoen for forbrændinger og elektrisk stød anbefales det, at 
udskiftningen udføres af kvalificeret personale.

1.	 Tag stikket ud, eller sluk for afbryderen.
2.	 Fjern forsigtigt lampedækslet (1).
3.	 Tag den gamle halogenpære (2) skånsomt ud.

FORSIGTIG: Lampen kan være varm — lad den køle helt af.

4.	 Isæt en ny 230 V, 25 W halogenpære af samme type.
5.	 Genmonter lampedækslet sikkert.
6.	 Tilslut apparatet til lysnettet igen.
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FEJLFINDING

Hvis problemet vedvarer, eller der opstår andre problemer, skal du kontakte 
eftersalgsservice.

Problem Mulig årsag og løsning

Klokken vises ikke i standby Urvisningen kan være skjult. Tryk på  for 
at vise eller skjule tiden. 

Ingen reaktion ved tryk på 
knapperne

Kontroller, om børnesikringen / 
sikkerhedslåsen er aktiveret. Deaktiver den, 
og prøv igen.

Ovn starter ikke. 1.	 Kontroller, at stikket er sat helt i en 
fungerende stikkontakt. 

2.	 Sørg for, at lågen er lukket korrekt. 
3.	 Sørg for, at intet er i klemme mellem 

lågen og ovnrummets forkant.

Usædvanlig støj under drift. 1.	 Kontroller, om der er metalgenstande 
inde i ovnen, der forårsager gnister. 

2.	 Sørg for, at køkkengrejet ikke rører de 
indvendige vægge. 

3.	 Kontroller, at drejetallerkenen, ringen 
og eventuelt bagetilbehør er monteret 
korrekt og ikke sidder løst.

Ovnen varmer ikke, eller varmer 
meget langsomt.

1.	 Sørg for, at du ikke bruger uegnet 
metalgrej i mikroovnsfunktionen. 

2.	 Kontrollér, at tilberedningstiden, 
effektniveauet og/eller temperaturen 
er indstillet korrekt. 

3.	 Meget store madvarer kan blive 
tilberedt ujævnt eller røre ovnrummets 
vægge. Reducér portionsstørrelsen, 
eller flyt maden.

Støj fortsætter, efter ovnen er 
stoppet

Dette er normalt. Køleblæseren fortsætter 
med at køre i kort tid for at nedkøle 
apparatet og slukker automatisk.
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TEKNISKE SPECIFIKATIONER

Model POMW7038GHBI6

Kapacitet (L) 35 L

Spænding (V)/Frekvens (Hz) 220-240 V/50-60 Hz

Fordelingssikring (A) /Sikringsautomat (A) 16 A

Indgangseffekt (mikro) (W) 1500-1600 W

Mikrobølgeeffekt (W) 1000 W

Mikroovnens arbejdsfrekvens (MHz) 2450 MHz

Grilleffekt (W) 1400-1650 W

Varmlufteffekt (W) 1350-1500 W

Produktmål (mm) 594×530×455 mm

Emballagemål (mm) 675×666×525 mm

Diameter på drejetallerken (mm) 315 mm

Brutto/Nettovægt (kg) 38,0/34,3 kg

Vægt og mål er vejledende. Da vi løbende forbedrer vores produkter, kan 
specifikationer og design ændres uden forudgående varsel.
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ENERGIFORBRUG

Produktinformation om strømforbrug og maksimal tid for at nå lavere tilstand.

Slukket tilstand Ikke relevant

Standbytilstand 0,55 W

Den maksimale tid, det tager automatisk at nå den relevante 
strømsparetilstand eller -tilstand

1 min

BORTSKAFFELSE:

Dette produkt må ikke 
bortskaffes som usorteret 
husholdningsaffald. 
Indsamling af sådant 
affald separat til særlig 
behandling er nødvendig.

Dette apparat er mærket i overensstemmelse 
med EU-direktiv 2011/65/EU om affald af 
elektrisk og elektronisk udstyr (WEEE). Ved 
at sikre, at dette apparat bortskaffes korrekt, 
hjælper du med at forhindre eventuelle skader 
på miljøet og menneskers sundhed, som ellers 
kunne opstå, hvis det blev bortskaffet på den 
forkerte måde.

Symbolet på produktet angiver, at det ikke må 
behandles som almindeligt husholdningsaffald. 
Det skal afleveres på en genbrugsstation for 
elektriske og elektroniske varer. 

Dette apparat kræver specialiseret 
affaldsbortskaffelse. For yderligere oplysninger 
om behandling, nyttiggørelse og genanvendelse 
af dette produkt bedes du kontakte din lokale 
kommune, dit renovationsselskab eller den 
butik, hvor du har købt det.

For mere detaljerede oplysninger om behandling, 
nyttiggørelse og genanvendelse af dette produkt 
bedes du kontakte dit lokale kommunekontor, 
dit renovationsselskab eller den butik, hvor du 
har købt produktet.
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Power International AS,
PO Box 523, N-1471 Lørenskog, Norway

Power Norge:
https://www.power.no/kundeservice/
T: 21 00 40 00

Power Danmark:
https://www.power.dk/kundeservice/
T: 70 33 80 80

Punkt 1 Danmark:
https://www.punkt1.dk/kundeservice/
T: 70 70 17 07

Power Finland:
https://www.power.fi/tuki/asiakaspalvelu/
T: 0305 0305

Power Sverige:
https://www.power.se/kundservice/
T: 08 517 66 000
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VIKTIGA SÄKERHETSINSTRUKTIONER 

För att minska risken för brand, elchock, personskada eller exponering 
för överdriven mikrovågsenergi, följ alltid dessa säkerhetsföreskrifter:
•	 Denna apparat får användas av barn från 8 års ålder och av personer 

med nedsatt fysisk, sensorisk eller mental förmåga, eller brist på 
erfarenhet och kunskap, endast om de övervakas eller har fått 
instruktioner om säker användning av apparaten och förstår de 
risker som är involverade. Barn får inte leka med apparaten.

•	 Förvara apparaten och dess sladd utom räckhåll för barn under 8 år.
•	 Om strömsladden är skadad måste den bytas ut av tillverkaren, 

dess servicerepresentant eller liknande kvalificerade personer för att 
undvika fara.

•	 Endast behörig servicepersonal får utföra reparationer eller 
arbeten som kräver att mikrovågs‑skyddet avlägsnas. Obehöriga 
reparationer kan leda till exponering för mikrovågsstrålning.

•	 När du värmer mat i plast- eller pappersbehållare, håll ugnen under 
noggrann uppsikt eftersom dessa material kan antändas.

•	 Om rök observeras, stäng av eller dra ut stickkontakten till 
apparaten omedelbart och håll dörren stängd för att kväva 
eventuella lågor.

•	 Före matning, rör alltid om i eller skaka nappflaskor och 
barnmatsburkar och kontrollera temperaturen för att undvika 
brännskador.

•	 Värm inte ägg i sina skal, eller hårdkokta ägg, i mikrovågsugnen. De 
kan explodera även efter att uppvärmningen är klar.

•	 Om ugnen inte hålls ren kan det leda till att ytorna försämras, 
vilket förkortar apparatens livslängd och skapar en potentiell 
säkerhetsrisk.

•	 Var försiktig så att du inte flyttar eller rubbar den roterande tallriken 
när du tar ut kokkärl. (Gäller för fasta/inbyggda‑apparater som är 
installerade 900 mm eller mer över golvet med löstagbara roterande 
tallrikar; gäller inte för apparater med horisontella, botten‑hängda 
luckor.)

•	 Rengör inte apparaten med en ångrengörare.
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•	 Se till att apparaten är avstängd och frånkopplad från elnätet innan 
du byter lampan för att undvika elektriska stötar.

•	 Apparaten och åtkomliga delar blir varma under användning. Undvik 
att röra vid värmeelementen. Barn under 8 år måste hållas borta om 
de inte är under ständig uppsikt.

•	 Denna apparat är endast avsedd för inbyggnads‑installation.
•	 Installera inte apparaten bakom en dekorativ dörr, eftersom det kan 

leda till överhettning.

SÄKER ELANSLUTNING

Risk för elektrisk stöt
•	 Felaktig jordning kan leda till elektrisk stöt.
•	 Anslut inte apparaten förrän den har installerats och jordats korrekt. 

Denna mikrovågsugn måste jordas för att skapa en säker väg för 
felström.

•	 En kort strömförsörjnings‑kabel medföljer för att minska risken för 
snubbling eller intrassling.

•	 Om ett längre sladdset eller en förlängningssladd används:
•	 Den angivna elektriska märkeffekten för sladden eller 

förlängningssladden måste vara minst lika hög som apparatens 
märkeffekt.  

•	 Förlängningssladden måste vara en jordad‑typ, 3‑ledarsladd.
•	 Placera sladden så att den inte hänger över kanten på en bänk eller 

ett bord där barn kan dra i den eller snubbla över den.
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SÄKER RENGÖRING 

•	 Håll barnen säkra: förvara inte föremål som är attraktiva för barn i 
eller på apparaten, i skåpen ovanför den, eller på stänkskyddet. Barn 
kan klättra på apparaten för att nå dem och skadas allvarligt. 

•	 Låt apparaten svalna helt före rengöring. Vissa rengöringsmedel 
avger skadliga ångor på varma ytor; våta trasor på varma ytor kan 
bilda ånga och orsaka brännskador. 

•	 Rengör insidan och utsidan med en mjuk trasa och milt 
rengöringsmedel eller varmt tvålvatten. 

•	 Torka alla ytor noggrant med en ren, torr handduk eller 
hushållspapper. 

•	 Använd inte skursvampar, frätande rengöringsmedel, slipande 
produkter eller starka kemikalier på någon del av apparaten.
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PRODUKTINSTALLATION 

Installation – Viktiga anvisningar

1.	 Säker drift garanteras endast om apparaten installeras 
professionellt och i enlighet med dessa anvisningar. Installatören är 
ansvarig för eventuella skador som orsakas av felaktig installation.

2.	 Kontrollera att den elektriska märkningen på apparatens etikett 
(och/eller förpackningen) matchar elförsörjningen i ditt hem.

3.	 Eftersom apparaten är tung måste installationen utföras av två 
kvalificerade installatörer. Använd torra skyddshandskar för att 
undvika skärsår och elektriska stötar.

4.	 Omgivande skåp måste vara värme‑tåliga: stommaterial upp till 
minst 100 °C, intilliggande fronter upp till minst 70 °C.

5.	 Använd ett separat 16 A-uttag. Adaptrar, flervägs‑uttag och 
förlängningssladdar rekommenderas inte.

6.	 Installera inte apparaten bakom en dekorationslucka eller 
skåpslucka; detta kan orsaka överhettning.

7.	 Kontrollera apparaten för transportskador efter uppackning. Anslut 
eller installera den inte om den är skadad.

8.	 Blockera inte apparatens ventilationsöppningar eller utrymmet 
mellan skåpet och ugnen.

9.	 Flytta och lyft apparaten mycket försiktigt för att undvika skador på 
enheten eller omgivande skåp. Lyft den inte i dörrhandtaget.

10.	Om strömsladden eller stickkontakten är skadad, sluta omedelbart 
att använda apparaten för att undvika brand, elektrisk stöt eller 
personskada.

11.	Före första användningen, ta bort allt förpackningsmaterial och lösa 
tillbehör från ugnsutrymmet.

12.	Eluttaget måste vara åtkomligt efter installationen (t.ex. bredvid 
skåpet) så att apparaten enkelt kan kopplas ur.

13.	Efter installationen, se till att stickkontakten är helt isatt i uttaget.
14.	Se ”Skåpsritningen” för erforderligt skåpdjup. Avståndet mellan 

skåpets bottenpanel och den bakre panelen (eller väggen) måste 
vara minst 50 mm.
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Produktmått	 Enhet: mm

Ugnslucka

Strömsladd

542

45
5

859
324

32
5

97

44
4

594
515

21

3

Skåpsdiagram

(Bänkskåp)

min. 600

m
in

. 4
58

min. 500 cm
2

Luftventil

558-565

542

45
5

100

44
4

594
515
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3
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Skåpsdiagram	 Enhet: mm

(Högskåp)

Luftventil

min. 600

100

542

45
5

44
4
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Installationssteg

1.	 Förbered skåpet enligt ”Skåpsdiagrammet”. Före installation, kontrollera att ett 
lämpligt jordat uttag finns tillgängligt och att skåpets mått uppfyller kraven.

2.	 Skjut in apparaten i den förberedda skåpöppningen (vertikal installation) och 
anslut den till strömförsörjningen.

3.	 Öppna luckan för att komma åt monteringspunkterna i sidoramen (se 
illustrationen nedan).

4.	 Fäst apparaten i skåpet med de 4 medföljande skruvarna.

Obs: Använd inte luckhandtaget som lyft- eller stödpunkt när du installerar 
eller tar bort apparaten.
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Installation av skivspelare

Vid en ny installation, ta bort allt emballage och all transporttejp från tallriksaxeln.
Innan du använder ugnen för första gången, rengör ugnsutrymmet och tillbehören 
och montera den roterande tallriken korrekt.
Montering av den roterande tallriken:
1.	 Placera tallriksringen  i fördjupningen i 

mitten av ugnsutrymmet. 
2.	 Placera glasbrickan  ovanpå ringenheten 

. 

-- Passa in de upphöjda, böjda ribborna på 
brickans undersida med rotationsaxelns 
tre ekrar ( ). 

-- Se till att brickan är korrekt ansluten till 
axeln och kan rotera fritt.

3

2

1
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Obs: 
1.	 Använd aldrig apparaten utan att den roterande tallriken är monterad och 

korrekt på plats. Den roterande tallriken kan rotera medurs eller moturs.
2.	 Placera inte glastallriken upp och ner.
3.	 Använd alltid både glasbrickan och den roterande ringen vid tillagning.
4.	 Placera mat och mikrovågs‑säkra behållare på glasbrickan, inte direkt på 

ugnsbotten.
5.	 Begränsa eller blockera inte den roterande tallrikens rörelse.
6.	 Om glasbrickan eller ringenheten spricker eller skadas, sluta använda 

ugnen och kontakta ett auktoriserat servicecenter för utbyte.

Produktöversikt

1. Luckhandtag 4. Drivaxel 7. Grill

2. Ugnslucksglas 5. Roterande ring 8. Knapp

3. Dörrtätning 6. Roterande tallrik 9. Kontrollpanel 
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Tillbehör 

Runt grillgaller x1
För placering av fat, kakformar, stek- 

och grillfat.

Glasplatta x1
Säkerställer att maten värms jämnt.

Rund bakplåt x1
För bakning av kakor och småkakor, och 

för stekning av kött.

Vridring x1
Stödjer och styr glastallrikens rotation.

Ugnens kontrollpanel
Alla funktioner och indikatorer finns på kontrollpanelen. De viktigaste knapparna och 
ikonerna beskrivs nedan.

Knappdefinition

Funktionsval (Mikrovåg, Grill, 
Varmluft, upptiningsval)

Parameterinställning (Effekt, 
Vikt, Avfrostningsinställning)

Inställning av tillagningstid Klockinställning

Ikonförklaring

Barnlås Minska

Öka Start/Paus 

Mikrovåg Tillagningstid

Grill Klocka

Varmluft Fördröjd start

Mikrovågor + Grill Barnlås
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Mikrovåg + Varmluft Mikrovågseffekt

Grill + Varmluft Visa

Mikrovåg + Grill + Varmluft Temperatur 

Upptining

DRIFTINSTRUKTIONER

Första användningen
1.	 Före första användningen, ta bort allt emballage och alla transportstöd. Ta ut alla 

tillbehör (bakplåtar, skumplast, osv.) ur ugnsutrymmet.
2.	 Diska tillbehören i varmt såpvatten med en mjuk trasa eller borste. Torka av 

ugnsutrymmet och luckans ytor med en mjuk, fuktig trasa och torka sedan torrt.
3.	 Se till att inget förpackningsmaterial eller lösa föremål finns kvar i ugnsutrymmet 

innan uppvärmning för att undvika brandrisk.
4.	 Håll köket välventilerat under den första uppvärmningen (sätt på köksfläkten och 

öppna ett fönster). Håll barn och husdjur borta från köket och stäng dörrarna till 
angränsande rum.

Ställa in klockan (Vid första start)

När ugnen slås på för första gången visar displayen ”0:00”.
Klockan kan endast ställas in i standby-läge.
1.	 Ställ in timmar: Tryck på ” ” och ”0:” blinkar. Justera timmen med ” ” eller ” ”.
2.	 Ställ in minuter: Tryck på ” ” igen; ”:00” blinkar. Justera minuterna med ” ” eller 

” ”.
3.	 Bekräfta: Tryck och håll in ” ”. Displayen slutar blinka och visar den inställda 

tiden (t.ex. ”1:30”). Mikrovågsugnen är nu redo att användas.

Ändring av tiden senare

I standbyläge när klockan visas, tryck och håll in ” ” i 3 sekunder tills tiden blinkar, 
upprepa sedan steg 1–3 ovan.

Tips: Visa eller dölj klockan

I standbyläge, tryck på ” ” för att visa klockan på skärmen.
Tryck ” ” igen för att dölja den.
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Inställning av funktionen

1.	 I standby-läge (eller under drift), tryck på ” ” i 1 sekund för att öppna funktionsmenyn.
2.	 Använd ” ” och ” ” för att bläddra mellan funktionerna. Displayen visar de 

föreslagna inställningarna (t.ex. tid, effekt, vikt) för den valda funktionen.

Mikrovågsfunktion

1.	 Välj funktion: I standbyläge, tryck länge på ” ”, tryck sedan på ” ” för att välja. 
Ikonerna ” ”, ” ” och ” ” tänds. Standardinställningarna visas: 01:00 (tid) och 
1000 W (effekt).

2.	 Ställ in tid: Tryck på ” ”. Standardtiden blinkar. Justera den med ” ” eller ” ” 
(maximalt 90 minuter). 

3.	 Ställ in mikrovågseffekt: Tryck på ” ”. Standardeffektinställningen blinkar. 
Justera med ” ” eller ” ”.

4.	 Start: Tryck på ” ”. Tiden räknas ner och ” ” blinkar under drift.

Display 1000 W 800 W 600 W 400 W 200 W 0 W

Effekt Hög Mellanhög Mitten Mellanlåg Låg Sval

Försiktighetsåtgärder för mikrovågsugn
1.	 Stick hål på eller snitta skalet på livsmedel som äpplen, tomater, potatis och 

korvar före uppvärmning för att förhindra att de spricker.
2.	 Använd endast mikrovågs‑säkra kokkärl.
3.	 Livsmedel med låg fukthalt (t.ex. bröd vid upptining, popcorn) kan snabbt 

brännas vid och skada kokkärlen eller ugnen. Ställ in korta tider och övervaka dem 
kontinuerligt.

4.	 Fritera inte mat och värm inte stora mängder olja i mikrovågsugnen.
5.	 Om du värmer flera föremål (t.ex. koppar), placera dem jämnt fördelade på den 

roterande tallriken.
6.	 Använd inte metallklämmor för att försluta plastpåsar; använd plastklämmor och 

gör hål i påsen för att släppa ut ånga.
7.	 Kondens eller vattendroppar på luckan är normalt, särskilt i kalla miljöer. Torka av 

dem efter användning.
8.	 Fördela maten jämnt på den roterande tallriken för en jämn uppvärmning. När 

du värmer blandad mat, placera mer kompakta livsmedel mot kanten och lättare 
livsmedel i mitten.

9.	 Att täcka över maten förkortar tillagningstiden; lämna alltid en öppning så att 
ångan kan komma ut.

10.	Du kan öppna luckan när som helst; mikrovågsugnen stannar då automatiskt. För 
att återuppta, stäng luckan och tryck på Start-knappen.

11.	 Använd aldrig mikrovågsugnen utan att den roterande tallriken är korrekt monterad.
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Grillfunktion

1.	 Välj funktion: I standbyläge, tryck länge på ” ”, tryck sedan på ” ” för att välja 
Grill. Ikonerna ” ”, ” ”, ” ” tänds. Displayen visar standardinställningarna 
15:00(min).

2.	 Ställ in tid: Tryck på ” ”. Tidsdisplayen blinkar. Justera den med ” ” eller ” ” 
(maximalt: 90 minuter). 

3.	 Ställ in temperatur: Tryck på ” ”, temperaturen blinkar. Justera den med ” ” 
eller ” ” i steg från 110 °C till 180 °C.

4.	 Start: Tryck på ” ”. Tiden räknas ner och ” ” blinkar under drift.

Försiktighetsåtgärder för grill
1.	 För bästa resultat, använd det medföljande grillgallret.
2.	 En liten mängd rök och lukt är normalt de första gångerna du använder grillen.
3.	 Luckans glas blir varmt under användning, håll barn borta.
4.	 Under långvarig grillning kan värmeelementen stängas av en kort stund. Detta 

beror på säkerhetstermostaten och är normalt.
5.	 Fett som stänker på värmeelementen och bränns kan orsaka rök, detta är inte ett 

fel.
6.	 Kokkärl som används med grillen måste tåla temperaturer på minst 300 °C. 

Använd inte plastkärl med grillen.

Varmluftsfunktion

1.	 Välj funktion: I standbyläge, håll in ” ”, tryck sedan på ” ” för att välja varmluft. 
Ikonerna ” ”, ” ” och ” ” tänds. Displayen visar standardinställningarna 5:00 
(minuter) och 110 °C

2.	 Ställ in tid: Tryck på ” ”. Tidsdisplayen (t.ex. 5:00) blinkar. Justera den med ” ” 
eller ” ” (maximalt: 90 minuter).

3.	 Ställ in temperatur: Tryck på ” ”. Temperaturdisplayen (t.ex. 110) blinkar. Justera 
den med ” ” eller ” ” i steg från 110 °C till 230 °C.

4.	 Start: Tryck på ” ”. Tiden räknas ner och ikonerna ” ” och ” ” blinkar under 
drift.
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Mikrovåg + Grillfunktion

1.	 Välj funktion: I standbyläge, tryck länge på ” ”, tryck sedan på ” ” för att 
välja Mikrovågsugn + Grill. Ikonerna ” ”, ” ” och ” ” tänds. Displayen visar 
standardinställningarna 5:00 (minuter) och 400 W.

2.	 Ställ in tid: Tryck på ” ”. Tidsdisplayen blinkar. Justera den med ” ” eller ” ” 
(maximalt: 90 minuter). 

3.	 Ställ in mikrovågseffekt: Tryck på ” ”. Displayen visar standardinställningarna 
(400). Justera den med ” ” eller ” ” (600 W, 400 W, 200 W).

4.	 Ställ in temperatur: Tryck på ” ” igen. Justera den med ” ” eller ” ” i steg från 
110 °C till 180 °C.

5.	 Start: Tryck på ” ”, tiden räknar ner, och ” ” blinkar under drift.

Grill + Varmluftsfunktion 

1.	 Välj funktion: I standbyläge, håll in ” ”, tryck sedan på ” ” för att välja 
Grill + varmluft. Ikonerna ” ”, ” ” och ” ” tänds. Displayen visar 
standardinställningarna 5:00 (minuter) och 110 °C.

2.	 Ställ in tid: Tryck på ” ”, tidsdisplayen blinkar. Justera den med ” ” eller ” ” 
(maximalt: 90 minuter). 

3.	 Ställ in temperatur: Tryck på ” ”. Temperaturdisplayen (t.ex. 110) blinkar. Justera 
den med ” ” eller ” ” i steg från 110 °C till 230 °C.

4.	 Start: Tryck på ” ”, tiden börjar räkna ner, och ” ” och ” ” blinkar under drift.

Mikrovåg + Varmluftsfunktion

1.	 Välj funktion: I standbyläge, håll in ” ”, tryck sedan på ” ” för att välja 
Mikrovåg + varmluft. Ikonerna ” ”, “ ” och ” ” tänds, displayen visar 
standardinställningarna 10:00 (minuter) och 400 W. 

2.	 Ställ in tid: Tryck på ” ”. Tidsdisplayen blinkar. Justera med ” ” eller ” ” 
(maximalt: 90 minuter). 

3.	 Ställ in mikrovågseffekt: Tryck på ” ”. Displayen visar standardinställningarna 
(400). Justera den med ” ” eller ” ” (600 W, 400 W, 200 W). 

4.	 Ställ in tid: Tryck på ” ” igen. Temperaturdisplayen (t.ex. 110) blinkar. Justera den 
med ” ” eller ” ” i steg från 110°C till 200°C.

5.	 Start: Tryck på ” ”, tiden räknar ner, och ” ” blinkar under drift.

Observera: kokkärlen ska vara lämpliga för mikrovågsugn och grill.
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Mikrovåg + Grill + Varmluft funktion

1.	 Välj funktion: I standbyläge, tryck på ” ”, tryck sedan på ” ” för att välja 
Mikrovågsugn + Grill + Varmluft. Ikonerna ” ”, ” ” och ” ” tänds. Displayen 
visar standardinställningarna 5:00 (minuter) och 400 W. 

2.	 Ställ in tid: Tryck på ” ”. Tidsdisplayen blinkar. Justera den med ” ” eller ” ” 
(maximalt: 90 minuter).

3.	 Ställ in mikrovågseffekt: Tryck på ” ”. Displayen visar standardinställningarna 
(400). Justera den med ” ” eller ” ” (600 W, 400 W, 200 W). 

4.	 Ställ in temperatur: Tryck på ” ” igen. Temperaturdisplayen (t.ex. 110) blinkar. 
Justera den med ” ” eller ” ” i steg från 110°C till 200°C.

5.	 Start: Tryck på ” ”, tiden räknas ner. Och ” ” blinkar.

Observera: kokkärlen ska vara lämpliga för mikrovågsugn och grill.

Avfrostningsfunktion

1.	 Välj funktion: I standbyläge, tryck länge på ” ”, tryck sedan på ” ” för att välja 
Upptining. Ikonerna ” ”, ” ” och ” ” tänds. (Skärmen visar 10:00)

2.	 Ställ in tid: Tryck på ” ”. Justera den med ” ” eller ” ” (maximalt: 90 minuter).
3.	 Start: Tryck på ” ”, tiden räknas ner. ” ” blinkar under drift.

Observera! 
•	 Vid 50 % av den inställda tiden pausar ugnen automatiskt. ” ” slutar 

blinka, ”turn” blinkar på displayen och tre pip hörs var 30:e sekund.
•	 Öppna luckan, vänd eller flytta om maten, stäng luckan och tryck på ” ” 

för att fortsätta. 

4.	 Mikrovågseffekten för avfrostningsprogrammet är fast på 400 W.

Försiktighetsåtgärder vid avfrostning
1.	 Använd endast mikrovågsläget (inte grill eller varmluft) och endast 

mikrovågs‑säkra kärl.
2.	 Upptiningstiden beror på matens vikt och tjocklek; frys in maten i jämstora 

portioner för bästa resultat.
3.	 Fördela maten jämnt på fatet. Du kan täcka ömtåliga delar löst med 

mikrovågs‑säker folie och se till att folien inte vidrör ugnsväggarna (för att 
undvika gnistbildning).

4.	 Fettrika livsmedel tinas bäst delvis och får sedan stå i rumstemperatur för att 
tina klart. För djupfrysta grädd‑baserade livsmedel, rör ner eventuella återstående 
iskristaller efter upptining.

5.	 Placera fågel på en uppochnedvänd tallrik eller ett galler så att safterna kan rinna 
av.
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6.	 Kassera upptiningsvätska, särskilt från fjäderfä, och förhindra att den kommer i 
kontakt med andra livsmedel (risk för kors‑kontaminering).

7.	 Låt stå en stund efter programmets slut så att mitten kan tina klart.
8.	 När ugnen visar ”vänd” och piper ska du alltid vända eller flytta om maten innan 

du fortsätter.

Riktlinjer för avfrostning 

Mat Vikt Upptiningstid Vilotid Vändningsfrekvens

Kött 
(Nötkött, 
fläskkött, 
kalvkött)

100 g 2–3 min 5–10 min 1 gång

200 g 4–5 min 5–10 min 1 gång

500 g 10–12 min 10–15 min 2 gånger

1000 g 21–23 min 20–30 min 2 gånger

1500 g 32–34 min 20–30 min 2 gånger

2000 g 43–45 min 25–35 min 3 gånger

Nötköttsgryta 500 g 8–10 min 10–15 min 2 gånger

1000 g 17–19 min 20–30 min 3 gånger

Köttfärs 100 g 2–4 min 10–15 min 2 gånger

500 g 10–14 min 20–30 min 3 gånger

Korvar 200 g 4–6 min 10–15 min 2 gånger

500 g 9–12 min 15–20 min 3 gånger

Fågel 250 g 5–6 min 5–10 min 1 gång

1000 g 20–24 min 20–30 min 2 gånger

Fiskfiléer 200 g 4–5 min 5–10 min 1 gång

Forell 250 g 5–6 min 5–10 min 1 gång

Räka 100 g 2–3 min 5–10 min 1 gång

500 g 8–11 min 15–20 min 2 gånger

Frukt 200 g 4–5 min 5–10 min 1 gång

300 g 8–9 min 10–15 min 1 gång

500 g 11–14 min 10–20 min 2 gånger
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Smör 250 g 8–10 min 10–15 min /

Ost 250 g 6–8 min 10–15 min /

Kräm 250 g 7–8 min 10–15 min /

Funktion för fördröjd start (Automatisk tillagning)

Obs: Grillfunktion ” ” kan inte användas med fördröjd start.

1.	 Välj funktion: Ställ in önskad funktion och tillagningstid. Tryck sedan på ” ” 
igen; ikonen ” ” tänds.

2.	 Ställ in tid: När timsiffrorna blinkar ställer du in timmen med ” ” eller ” ”  
Tryck på ” ”; minuterna blinkar. Ställ in minuterna med ” ” eller ” ”.

3.	 Start: �Tryck på ” ” för att bekräfta den fördröjda startinställningen, tryck 
sedan på ” ” igen. Ugnen startar tillagningen automatiskt vid den 
programmerade tiden.

Obs: 
•	 I standby-läge växlar displayen mellan den aktuella tiden och den 

programmerade starttiden. 

•	 För att avbryta ett fördröjt program innan det startar, tryck på ” ” i cirka en 
sekund.

Pausläge

Du kan pausa tillagningen när som helst genom att trycka på ” ” eller genom att 
öppna ugnsluckan. Uppvärmningen stoppas automatiskt.

Under paus, kan du:

1.	 Rör om eller vänd maten för en jämnare tillagning.
2.	 Ändra inställningar (tid eller effekt).
3.	 Avbryt programmet: tryck och håll in ” ” i cirka 1 sekund.
4.	 Återuppta: stäng luckan och tryck på ” ” för att fortsätta tillagningen.

Ändra inställningar

1.	 Tryck på ” ” för att pausa. 
2.	 För att ändra tiden: tryck på ” ”, justera sedan med ” ” eller ” ”.
3.	 För att ändra effekt: tryck på ” ”, justera sedan med ” ” eller ” ”. 
4.	 Tryck på ” ” för att fortsätta.
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Avslutad tillagning och programavbrott

1.	 Tillagning klar: När tillagningen är klar piper ugnen tre gånger och ”Slut” visas 
på displayen. En påminnelsesignal ljuder var 30:e sekund i upp till 5 minuter, eller 
tills du öppnar luckan eller trycker på ” ”. Ugnen återgår sedan till standby-läge. 

2.	 Avbryt ett program: Under inställning eller tillagning, tryck på ” ” i cirka 
1 sekund. Ugnen stannar omedelbart och återgår till standby-läge.

Demoläge

1.	 I standby-läge, tryck på ” ” och ” ” samtidigt tills orden ”OFF SHO” visas på 
skärmen. Det betyder att demoläget är avstängt. 

2.	 Tryck på ” ” eller ” ” en gång för att aktivera demoläget.
3.	 Tryck på ” ” eller ” ” igen för att avsluta demoläget. 
4.	 Tryck på ” ” för att återgå till standby-läge. 

Barnlås

För att låsa: I standbyläge eller under drift, tryck och håll in ” ” i 3 sekunder, 
apparaten låses med ett ljud ”Pip”. Ett pip hörs och ” ” tänds. Alla knappar är 
inaktiverade.
För att låsa upp: Tryck och håll in ” ” igen i 3 sekunder. Ett pip hörs, ” ” slocknar 
och normal drift återupptas.

Varning – Användning av aluminiumkokkärl och folie 
Färdiglagad mat i aluminiumformar eller täckt med folie får endast värmas i 
mikrovågsugnen om ALLA följande regler följs:
1.	 Följ alltid instruktionerna på livsmedelsförpackningen.
2.	 Aluminiumbehållares höjd får vara högst 3 cm och de måste placeras minst 3 cm 

från ugnsväggarna. Placera inte metall i kontakt med ugnens innerväggar eller 
luckan.

3.	 Ta bort alla aluminiumlock och skydd före uppvärmning.
4.	 Tillagningstiden blir vanligtvis längre, eftersom mikrovågorna bara kan tränga in 

i maten uppifrån. Om du är osäker, använd mikrovågs‑säkert glas eller keramik 
istället.

5.	 Viktigt: Se till att aluminiumfolie aldrig vidrör ugnsväggarna eller luckan. Kontakt 
kan orsaka ljusbågsbildning och skador.
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RENGÖRING OCH UNDERHÅLL

Rengöring av ugnsutrymmet

1.	 Torka ur insidan med en fuktig trasa efter varje användning för att avlägsna stänk 
och spill.

2.	 För svåra fläckar, använd ett milt rengöringsmedel som inte‑innehåller slipmedel. 
Använd inte ugnssprayer, skursvampar eller starka kemikalier.

3.	 Ta regelbundet bort den roterande glasplattan och ringen för att rengöra ugnens 
botten, särskilt efter spill.

4.	 Vid kraftig smuts eller lukter:
-- Ställ in en mikrovågs‑säker kopp med vatten i ugnen.
-- För rengöring: värm på full effekt i 2–3 minuter; ångan löser upp rester.
-- För lukter: tillsätt några droppar citronsaft (och, om så önskas, en sked 

snabbkaffe) i vattnet och värm sedan enligt ovan.  
-- Torka rent ugnsutrymmet med en fuktig trasa och torka torrt.

Byte av lampa

VARNING: Koppla bort apparaten från elnätet innan du byter lampan. På 
grund av risken för brännskador och elektriska stötar rekommenderas det att 
bytet utförs av kvalificerad personal.

1.	 Koppla ur apparaten eller stäng av strömbrytaren.
2.	 Ta försiktigt bort lampskyddet (1).
3.	 Ta försiktigt ut den gamla halogenlampan (2).

VAR FÖRSIKTIG: Lampan kan vara varm — låt den svalna helt.

4.	 Sätt i en ny 230 V, 25 W halogenlampa av samma typ.
5.	 Sätt tillbaka lampskyddet ordentligt.
6.	 Återanslut apparaten till elnätet.
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FELSÖKNING

Om problemet kvarstår eller om andra problem uppstår, kontakta kundservice.

Problem Möjlig orsak och lösning

Ingen tid visas i standby Klockdisplayen kan vara dold. Tryck på  
för att visa eller dölja tiden. 

Ingen respons vid knapptryckning Kontrollera om barnlåset/säkerhetslåset är 
aktiverat. Avaktivera det och försök igen.

Ugnen startar inte. 1.	 Kontrollera att kontakten är helt isatt i 
ett fungerande eluttag. 

2.	 Se till att luckan är ordentligt stängd. 
3.	 Säkerställ att ingenting sitter i kläm 

mellan luckan och ugnens framkant.

Ovanligt ljud under drift. 1.	 Kontrollera om det finns metallföremål 
inuti ugnen som orsakar gnistbildning. 

2.	 Se till att kokkärlen inte vidrör 
innerväggarna. 

3.	 Kontrollera att snurrtallriken, ringen och 
eventuella baktillbehör sitter korrekt 
och inte är lösa.

Ugnen värms inte upp, eller värms 
upp mycket långsamt.

1.	 Se till att du inte använder olämpliga 
köksredskap av metall i mikrovågsläget. 

2.	 Kontrollera att tillagningstiden, 
effektnivån och/eller temperaturen är 
korrekt inställda. 

3.	 Mycket stora livsmedel kan tillagas 
ojämnt eller vidröra ugnsväggarna; 
minska portionsstorleken eller placera 
om maten.

Ljud fortsätter efter att ugnen har 
stannat

Detta är normalt. Kylfläkten fortsätter att 
gå en kort stund för att kyla ner apparaten 
och stängs av automatiskt.
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TEKNISKA SPECIFIKATIONER

Modell POMW7038GHBI6

Kapacitet (L) 35 L

Spänning (V)/Frekvens (Hz) 220-240 V/50-60 Hz

Ledningssäkring (A) /Automatsäkring (A) 16 A

Ineffekt för mikrovågor (W) 1500-1600 W

Mikrovågsuteffekt (W) 1000 W

Mikrovågsfrekvens (MHz) 2450 MHz

Grilleffekt (W) 1400-1650 W

Varmluftseffekt (W) 1350-1500 W

Produktmått (mm) 594×530×455 mm

Förpackningsmått (mm) 675×666×525 mm

Diameter på roterande tallrik (mm) 315 mm

Brutto-/Nettovikt (kg) 38,0/34,3 kg

Vikt och mått är ungefärliga. Eftersom vi ständigt förbättrar våra produkter kan 
specifikationer och design ändras utan föregående meddelande.
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SE

ENERGIFÖRBRUKNING

Produktinformation för strömförbrukning och maximal tid för att nå lågenergiläge.

Av-läge N/A

Standby-läge 0,55 W

Den maximala tid som krävs för att automatiskt nå det tillämpliga 
lågeffektläget eller tillståndet

1 min

BORTSKAFFANDE:

Den här apparaten får inte 
kasseras med osorterat 
hushållsavfall. Avfall av den 
här typen måste samlas 
in separat för särskild 
behandling.

Denna apparat är märkt i enlighet med det 
europeiska direktivet 2011/65/EU för avfall 
som utgörs av eller innehåller elektrisk och 
elektronisk utrustning (WEEE). Genom att 
säkerställa att apparaten kasseras på rätt sätt 
bidrar du till att förhindra eventuella skador på 
miljön och människors hälsa, som annars skulle 
kunna uppstå om apparaten kasserades på fel 
sätt.

Symbolen på produkten anger att den inte får 
behandlas som vanligt hushållsavfall. Den ska 
lämnas till en insamlingsplats för återvinning av 
elektriska och elektroniska produkter. 

För denna apparat krävs särskild 
avfallshantering. För ytterligare information om 
behandling, återvinning och återanvändning av 
denna produkt ber vi dig kontakta din kommun, 
din lokala tjänst för avfallshantering eller 
butiken där du köpte den.

För mer detaljerad information om behandling, 
återvinning och återanvändning av den här 
produkten ber vi dig kontakta ditt lokala 
kommunkontor, din tjänst för avfallshantering 
eller butiken där du köpte produkten.
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Power International AS,
PO Box 523, N-1471 Lørenskog, Norway

Power Norge:
https://www.power.no/kundeservice/
T: 21 00 40 00

Power Danmark:
https://www.power.dk/kundeservice/
T: 70 33 80 80

Punkt 1 Danmark:
https://www.punkt1.dk/kundeservice/
T: 70 70 17 07

Power Finland:
https://www.power.fi/tuki/asiakaspalvelu/
T: 0305 0305

Power Sverige:
https://www.power.se/kundservice/
T: 08 517 66 000
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